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ПЕРЕДМОВА

Навчальний посібник «Індивідуальна робота з практичного курсу перекладу з основної мови. Практикум.) призначений для студентів II та III курсів факультетів іноземної філології спеціальності «Переклад (англійська і німецька)» є системою вправ та завдань з індивідуальної роботи студентів з практичного курсу перекладу з основної мови за КМСОНП. 


Метою навчального посібника є формування вмінь та навичок перекладу, надання практичної допомоги майбутньому перекладачеві у роботі зі складними лексичними зворотами та специфічними граматичними конструкціями, та навчання адекватного відтворювання значення різних змістових єдностей мови першотвору мовою перекладу.


Посібник створений відповідно до робочої програми практичного курсу перекладу з основної мови та складається з двох розділів, що вміщують завдання з індивідуальної роботи до модулів III, IV, V та VI-го семестрів.


Так, матеріал I-го розділу спрямований на закріплення таких тем курсу як: багатозначні слова, особливості перекладу власних імен, переклад інтернаціональної лексики, хибні еквіваленти під час перекладу, особливості перекладу національної лексики, особливості перекладу неологізмів, взаємовплив англійської та американської лексики, переклад звертання, звуконаслідування та вигуку, відхилення від мовної норми, особливості перекладу фразеологізмів, переклад прикметників, переклад препозитивних атрибутивних словосполучень (двочленних та багатозначних), переклад абревіатур та інших скорочень, переклад артиклів, граматичні омоніми it, one, that, переклад дієслова у пасивному стані, переклад модальних дієслів, функції та способи перекладу слів to do, to be, to have, службові слова. 


Так, матеріал II - го розділу спрямований на закріплення таких тем курсу як: Переклад інфінітиву та конструкцій з ним. Переклад дієприкметника та конструкцій з ним. Переклад герундія та конструкцій з ним. Переклад умовного способу дієслова. Переклад еліптичних конструкцій. Переклад емфатичних конструкцій. Переклад каузативних конструкцій. Переклад конструкцій з порівняльними формами. Засоби відображення заперечення під час перекладу. Переклад складнопідрядних речень. Перекладацький аналіз простих і складних речень. Співвідношення структури речення в оригіналі та в перекладі. Зміна структури речення. Зміна порядку слів. Членування та об’єднання речень. Стилістичні проблеми перекладу. Переклад лексичних стилістичних засобів. Переклад синтаксичних стилістичних засобів.
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Вправи, що увійшли до посібника містять позначки для полегшення сприймання змісту посібника. Отже, знак [image: image1.png]


вказує на те, що необхідно надати відповіді на запитання або виконайте завдання; [image: image2.png]


 - обрати правильний варіант перекладу; [image: image3.jpg]


 - перекласти речення українською мовою та/або знайти еквіваленти виділеним словам;       - перекласти текст українською мовою.


Багато уваги у посібнику приділяється проблемі перекладу речень та тексту оригіналу рідною мовою. Крім того, комплексні завдання до модулів полегшать та систематизують роботу викладача на індивідуальних заняттях з практичного курсу перекладу за КМСОНП.


Навчально-методичний посібник, на нашу думку, має велику практичну цінність, оскільки він спрямований на індивідуальну роботу студентів з формування та розвитку вмінь та навичок перекладу, корекцію типових лексичних та граматичних помилок, що безумовно сприятиме адекватному відтворюванню значення різних змістових єдностей мови першотвору мовою перекладу.

РОЗДІЛ I. СЕМЕСТР III. 
Модуль 1
Роль контексту під час перекладу. Багатозначні слова.
[image: image4.png]


I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Які лексичні одиниці називаються багатозначними? 

2. Які два основних типи лексичних відносин між лексичними одиницями іноземної мови та мови перекладу?  

3. У чому полягає метод варіантних еквівалентних співвідношень та в яких випадках цей метод використовується? 

4. Надайте приклади багатозначних лексичних одиниць та прокоментуйте способи їх перекладу.  

5. Які способи визначення контекстуального значення слова ви знаєте? 

[image: image5.png]


 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

1. lifting power: а) підйомна сила б) правляча партія в) сила удару

2. in no case: а) за будь яких обставин б) ні за яких обставин в) у такому разі

3. public image: а) репутація б) суспільна думка в) громадський порядок

4. for instance: а) назавжди б) напевно в) наприклад

5. for a long while: а) незабаром б) недовго в) довго  

6. since then: а) з того часу б) вже давно в) відтоді

7. deal with: а) торкатися б) стосуватися в) призводити

8. refer to: а) покладатися на б) посилатися на в) наполягати на

9. arrive at: а) дійти (висновку) б) домовитися в) думати про

10. incomes policy: а) політика прибутків б) збільшення бюджету в) політика зарплати   

[image: image6.jpg]


III. Перекладіть речення українською мовою. Знайдіть еквівалент виділеним словам.

1. Health Ministry officials said 2,500 people had been taken to hospitals badly injured after the quake which destroyed 95 per cent of the buildings in Haraz, 250 miles north of Lima.
2. Mr Mazey, explaining the link between union affairs and the war, says that if escalation continues "we can kiss our auto negotiations goodbye". If the war spreads, the Government "will impose wage controls and destroy collective bargaining"?
3. Cape Kennedy. — A Delta rocket carrying a sun satellite veered toward South America after leaving the launch ground on Wednesday night and was destroyed in a $ 1 million fiasco. 
4. Edwin Pratt was shot to death Sunday night when he went to investigate a noise on the front porch of his home."
         5. Why have the records of the discussions and decisions at vital Cabinet meetings during the year of the Munich crisis mysterious disappeared?

6. If you run through the record of every national group from earliest times you will find people seeking asylum in one form or another in Canada.
7. The Prime Minister yesterday attacked the Government record on unemployment, claiming that things were better during the 13 years of Conservative rule.
8. Any would-be Tory MPs who might have thought that he would help them by explaining what a Tory Government would do if elected must have been sorely disappointed. Almost the whole of his 30-minute speech was devoted to denouncing Mr. Wilson and attacking the Labor Government's record.
9. The Premier described the harvest which had already surpassed all previous records, and reached 7,500,000 tons, as an unprecedented record and a big advance over the average annual production both before and since the 1959 Revolution.
10. "What have you been up to since I saw you last?" he asked at length. I had not very much to say. It was a record of hard work and of little adventure.
11. A further demonstration of university anger will be voiced next week at a teach-in on academic freedom on Wednesday, June 24 when Prof. Peter Worsley, head of the Manchester University Sociology Department, will be speaking.
12. Prof. Worsley is already on record condemning the attitude of Prof. Collis, of Birmingham University, for ringing him up to ascertain the political views and conduct of Richard Atkinson while at his department in Manchester.
13. It is a summary of two meetings of the Cabinet’s foreign policy committee in January 1938, called to discuss Roosevelt’s offer of an initiative to check Hitler and Mussolini.
14. A high dramatic point was reached when representatives of the U. S. people and the Vietnamese people appeared together on the platform at the call of Rornesh Chandra of India, who presided. 


15. Von Thadden demanded an end to action against former Nazis, called for a fight against any feeling of German shame for last war and “research into the origins of the war”. Nazis
16. The feeling at the meeting was that on the streets of the city you are not safe from police attack if you are poor, if you are black, if you are young. Of course if you are white, respectably dressed, have short hair , you may get by, unless you take pan in demonstrations.
17. We must approach it by being clear that internationalism is a cardinal principle of our Party. Communist internationalism is based on the scientifically confirmed view that the workers of all countries have a community of interests.
18. The Soviet people regarded the people’s struggle for peace as a struggle for creating the most favorable conditions for the consolidation and development of the socialist community for promoting the revolutionary workers' and national liberation movements.
         19. The report comes in the midst of drastic unemployment among youth, especially in the black communities. 
        20. The following day, the poor people— whites, Mexican-Americans, Puerto Ricans and Indians as well as Negroes will begin to erect a community of tents and shanties on a site in Washington.
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IV. Перекладіть текст українською мовою.

 Hot boning is an energy saving technique for the meat processing industry. It has received considerable attention in recent years when increased pressure for energy conservation has accentuated the need for more efficient methods of processing the bovine carcass. Cooling of an entire carcass requires a considerable amount of refrigerated space, since bone and trimmable fat are cooled along with the muscle. It is also necessary to space the carcasses adequately in the refrigerated room for better air movement and prevention of microbial contamination, thus adding to the volume requirements for carcass chillers.
Conventional handling of meat involves holding the beef sides in the cooler for 24 to 36 hours before boning. Chilling in the traditional fashion is also associated with a loss of carcass weight ranging from 2% to 4% due to evaporation of moisture from the meat tissue.
Early excision, or hot boning, of muscle prerigor followed by vacuum packaging has several potential advantages. By removing only the edible muscle and fat prerigor refrigeration space and costs are minimized, boning labor is decreased and storage yields increased. Because hot boning often results in toughening of meat, a more recent approach, hot boning following electrical stimulation, has been used to reduce the necessary time of rigor mortis. Some researchers have found this method beneficial in maintaining tender meat, while others have found that the meat also becomes tough after electrical stimulation.

Модуль 1
Особливості перекладу власних імен.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Які основні способи відтворення різних англійських звуків в українському перекладі? 

2. Які способи перекладу географічних назв ви знаєте?  

3. За якими правилами перекладаються назви кампаній, корпорацій, фірм?  

4. За якими правилами перекладаються назви готелів, будинків відпочинку, гуртожитків українською мовою?  

5. Надайте приклади перекладу назв громадських організацій українською мовою.  
[image: image8.png]


IІ.Оберіть правильний варіант перекладу:

1. boycott: а) боєць б) бойкот в) браконьєр

2. fearful: а) страшний б) безстрашний в) безсовісний

3. first night: а) перша ніч б) вистава в) прем’єра

4. replica: а) точна копія б) репліка в) відповідь

5. matrass: а) колба б) матрац в) матриця

6. public opinion: а) громадська думка б) репутація в) суспільна мораль

7. standard pattern: а) встановлений зразок б) встановити як зразок в) шаблон 

8. publishing office: а) видавництво б) редакція в) канцелярська робота

9. mental case: а) психічно хворий б) лежачий хворий в) захворюваність

10. record: а) документація б) картка в) матриця   
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III. Перекладіть речення українською мовою:
1. The gas at present is stored in arsenals at Rocky Mountain in Colorado and Blue Grass in Kentucky.

 2. Among the universities where students have decided to back the strike appeal are Columbia in New York, the Catholic Notre Dame University in Indiana, Georgetown University in Washington and the University of Minnesota.

 3. A peace torch is being carried on foot from San Francisco to Washington. Lit in Hiroshima, the torch began its American marathon from Grace Cathedral. It is expected to reach the capital on October 21.

 4. Governor Marvin Mandel of Maryland sent 600 guardsmen to the College Park campus of the University of Maryland alter local police failed to disperse 6,000 student demonstrators.

           5. To March Against Racialism. A march through London to oppose racial discrimination, led by Lord Brockway and backed by many organizations, is to be held next Sunday by the Movement for Colonial Freedom.
 6 The marchers, who will include Young Liberals, Students, Young Communists, members of the Connolly Association, Indian and Pakistani organizations and others, will meet at Clerkenwell Green at 2 p. m.
 7 A deputation lea by Lord Brockway and Mr Stan Newens, M. P. will hand in a letter to the Prime Minister in Downing Street.
 8 The march is organized as a counter-demonstration against the march planned by the "Immigrant Control Association", which demands a total ban on colored immigration and the return of colored immigrants to their countries of origin.

IV. Перекладіть текст українською мовою:

[image: image91.jpg]


The Planets and Their Names.

 
Our solar system is a small part of the Galaxy. The Universe includes billions of galaxies. Our galaxy is called the Milky Way. 

 
We can see stars and planets from the Earth. There are ten principal planets: the Sun, the Moon, Mercury, Venus, Mars, Jupiter, Saturn, Uranus, Neptune, Pluto. The names of the planets came from Greek and Roman gods and goddesses. 

 Astrology uses ten principal planets to describe people’s personality. 

 The Sun is the giver of life to our solar system. The Moon regulates Earth’s oceans and human emotions. The Moon symbolizes the world of dreams, feelings and mysteries. Mercury is a small, speedy planet closest to the Sun. It’s named after the winged messenger of the gods in roman mythology. Venus takes its name after the goddess Venus, who is traditionally associated with love and beauty. If Venus is a female symbol, Mars is a biological male symbol. The planet has the reddish appearance in the night sky. Jupiter is the largest planet in our solar system. Jupiter was the king of the gods, thus it gives optimistic and good luck.  Saturn is a dark, cold and fatal planet. The people, ruled by Uranus, are characterized by spontaneous and impulsive energy. Neptune is a watery planet. Neptune was the king of the sea in classical Roman mythology. Pluto is the only planet, which rules money, power and sexuality. 

 The nine planets, Earth as well, revolve around the star named the Sun. 

 Earth is the only planet in the Galaxy, where animals, plants and human beings can live.
V. Поясніть шляхи перекладу виділених власних назв. 

Модуль 1
Переклад інтернаціональної лексики. Хибні еквіваленти під час перекладу.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Які лексичні одиниці називаються інтернаціоналізмами? 

2. Визначте характеристики псевдо-інтернаціоналізмів. 

3. Які морфеми характерні для інтернаціоналізмів?  

4. На які групи поділяються інтернаціоналізми?

5. Які труднощі виникають у процесі перекладу інтернаціональної лексики?

[image: image11.png]


ІI.Оберіть правильний варіант перекладу:

1. lashes: а) вії б) повіки в) тіні під очима

2. blackhearted: а) злий б) великодушний в) марнославний

3. decisive: а) безстрашний б) рішучий в) наляканий

4. retrograde: а) консерватор б) позбавлений мужності в) реаліст

5. lighthearted: а) безтурботний б) нетактовний в) скромний  

6. wholehearted: а) щирий б) терплячий в) відчайдушний

7. grief-stricken: а) горем убитий б) безстрашний в) схвильований

8. virtue: а) зовнішність б) доброчесність в) вплив

9. hearth: а) домашнє вогнище б) чирвова дама в) перевага

10. accessory: а) додаток б) припущення в) поведінка 
[image: image12.jpg]


III. Знайдіть хибні інтернаціоналізми в наступних реченнях. Перекладіть речення:
1. Last year more than 8, 000 workers marched through Liverpool in support of the city’s busmen who were on strike for more pay and in support of council tenants who were fighting against a rent increase.

2. In a bid to counter the protests, Mr. Nixon yesterday had a surprise meeting with Mr. Hubert Humphrey, his democrat opponent in last year’s presidential elections.

3. A young woman in the audience told us about three boys arrested and charged with car theft.

4. African nations boycott Commonwealth Games.

5. Prince Shihanouk in his appeal condemned “a handful of reactionary bourgeois lords” for slandering him and blaming him for betraying his nation.

6. “It is like taking a nutcracker to crack a cannonball- and if Mrs Castle thinks by the proposals she outlined to us she will put industrial relations on their feet in the coming decade, she has got another think coming, “ said Mr Davies. “ It is like imagining you can get rid of a problem by blowing at it”.
7. There was speculation that the President might attend the funeral, but the secret service was reported worried over his safety if he went.

8. Kennedy bid for Senate Post. Senator Edward. Kennedy canvassed fellow senators in Washington yesterday in an effort to round up for his surprise bid for a Senate leadership post- assistant majority leader. His announcement touched off speculation that he was making his first overt move toward eventually seeking the Presidential nomination.

9. There had been speculation on the possibility of some contact with Col.  Okwu either by Mr. Wilson or junior Minister Maurice Foley, who is in the British party.

IV. Перекладіть текст українською мовою:
The Man and His Work

The story is told that in 1870 one of the experts at the US Patent Office left his job because he felt that everything had been invented and  there was no future in it. It happened at the time when the telephone, the radio, and television had not yet been invented. And when Edison gave the world the light, his invention paved the way to the immense use of electricity in the 20th century. The 20th century also gave us the airplane, the helicopter, the cinema, the computer and the nuclear reactor. Two worlds are helped to develop the chemical industry to the level that allowed to produce synthetics and other scientific marvels.
 Some people believe that inventions occur as the need arises. From this point of view, someone else might have invented the telephone. As it happened, it was Alexander Graham Bell.
Born in Scotland, Bell spent his youth in England. His grandfather and father were elocution teachers. While the family lived in England, the parents moved in scientific circles, where experiments were being car out on the human voice. Alexander and his brother became interested in the subject. They made a puppet with throat organs based on those of human being and experimented with reproducing the human voice. Alexander became interested, too, in experimenting with a multiple telegraph that could send more than one message at a time. It was through interest in this field that he invented the telephone years later.
After graduating from the University of London, Alexander was a teacher of the deaf. The family moved to America where Alexander's father had been asked to read lectures. They immigrated to Canada and tied in Ontario. Within a few months, Alexander accepted a teacher position with the Boston School for the Deaf and left for Massachusetts.
In the course of his efforts to perfect a multiple telegraph, Bell invented a little machine , that he had used in teaching the deaf. It was a cylinder with a membrane stretched across one end and a stylus (a stick) attached to the membrane. When someone spoke into a cylinder, Membrane vibrated and the stylus traced a zigzag line. This little machine that he called the  Phoneautograph gave him a key; the invention of the telephone. 
Bell took on an assistant, Thomas A. Watson, who knew about electricity a lot more than Bell did. The two men were working on the multiple telegraph, when Bell's idea for the telephone came to him.
In 1876 when Bell showed his first model of the telephone, it was still a rather simple instrument. This was the year of the Centennial, that celebrated the first hundred years of progress in the United States. To celebrate the event they organized a big exhibition in Philadelphia. Bell, who thought that his invention wasn't quite ready, rather reluctantly agreed to exhibit it. The telephone receiver was connected with the transmitter across the room.
            One of the distinguished guests, the Emperor of Brazil, asked Bell to illustrate his machine. Leaving the Emperor at the receiver the inventor went to the transmitter on the other side of the room and start h reciting Hamlet's monologue "To be or not to be" into it. The shocked and amazed Emperor soon rushed to Bell with the tails of his formal coat flapping. "It talks," he cried. The other judges gathered about and took turns listening. Bell's invention was immediately called the greatest of the time. Alexander Graham Bell received the Centennial prize awards for  both the multiple telegraph and the telephone. In his memoirs Bell wrote - "I went to bed, the night before, an unknown man, and awoke to find myself famous."

V. Доповніть список інтернаціоналізмів із тексту. 
	1). expert
	12). industry
	23). … … … 

	2). patient
	13). … … … 
	24). machine

	3). … … …
	14). experiment
	25). assistant

	4). … … … 
	15). … … … 
	26). … … … 

	5). television
	16). … … … 
	27). instrument

	6). … … … 
	17). university
	28). transmitter

	7). automobile
	18). … … … 
	29). … … … 

	8). … … … 
	19). position
	30). … … … 

	9). … … … 
	20). cylinder
	31). prize

	10). reactor
	21). ... … …
	32). … … .. 

	11). … … … 
	22). … … .. 
	


Модуль 1
Особливості перекладу національної лексики.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Які поняття включають одиниці національної лексики?  

2. Які шляхи відтворення значення особливих одиниць національної лексики? 

3. Надайте приклади того, як частково подібні поняття мови перекладу можуть допомогти при перекладі одиниць національної лексики.  

4. Надайте приклади одиниць національної лексики, які взагалі мають однакове відповідне значення в обох мовах.  

5. Які способи перекладу особливих одиниць національної лексики ви знаєте? 
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II.Оберіть правильний варіант перекладу:

1. Mrs.Grundy: а) існуюча мораль б) багата людина в) браконьєр

2. to give help: а) надавати допомогу б) здобувати перемогу в) подавати

3.pattern of thoughts: а) зразок б) світогляд  в) прем’єра

4. replica: а) точна копія б) репліка в) відповідь

5. facilities: а) сприятливі умови б) влада в) об’єднання  

6. community: а) община б) комітет в) комплімент  

7. to sit above the salt: а) перших рук б) сидіти на почесному місці в) мати рівні шанси

8. outer space: а) перша ніч б) невагомість в) космічний простір

9. all right: а) усе гаразд б) таке життя в) відповідь

10. industry: а) промисловість б) продукція в) матриця 
III. Це частина телевізійної програми. Здогадайтеся, про що програми та перекладіть їх назви.
	BBC2
	ITV1

	6.00
	Open University: talking about care.
	6.00
	GMTV

	7.00
	Charley Brown and Snoopy Show.
	9.25
	Watch to Win.

	8.10
	Bob the Builder.
	9.30
	Trisha.

	8.30
	Little Bear.
	10.30
	This Morning.

	9.00
	Ready, Steady Cook with Ainsley Harriott.
	12.20
	ITV Lunchtime News. Weather.

	9.40
	Playdays.
	1.05
	Regional News.

	10.00
	Teletubbies.
	1.35
	The biggest Game in Town.

	10.50
	Ethelbert the Tiger.
	2.05
	Crossroads.

	11.00
	Conference Live. Ian Duncan Smith’s first leadership speech. 
	2.35
	ITV News.

	1.00
	Science Zone.
	2.40
	Regional News.

	1.30
	Working Lunch.
	2.45
	Animal Stories.

	2.00
	Film “Bundle of Joy”. A salesgirl’s life changes when she finds a baby. Musical, starring Debbie Reynolds.
	3.35
	The Adventure of Captain Pugwash.

	3.50
	BBC News. Regional news. Weather.
	4.00
	The Quick Trick Show. Advice on how to perform tricks at home.

	4.00
	The Weakest Link.
	4.15
	The People Versus with Kaye Addams.

	4.45
	Star Trek: The Next Generation.
	4.50
	Crossroads.

	6.00
	The Money Programme.
	5.20
	Regional News.

	
	
	6.00
	ITV Evening News. Weather.

	
	
	7.00
	Emmerdale. Marlon is left in no doubt as to his position.


  IV. Перекладіть текст українською мовою:

Russian Food.

Contrary to rumors, Russian food is delicious. Breakfast is a big meal. It can include cottage cheese, pancakes (blinchiki or syrniki which are made with cottage cheese), jam, sliced cheese, cold ham, fried eggs, omelet or kasha (hot porridge with a boiled egg on the side), sweet buns and ordinary bread, coffee, tea and juice. There is a great variety of Russian soured milk products, such as kefir and smetana (sour cream). 

Lunch tends to be at about 2 o’clock, if at all. The concept of fast food, cafes and restaurants is catching on, but not fast enough to find somewhere to eat at midday on every street corner as in Paris or New York, so it is vital to stoke up at breakfast time. 

Dinner can begin at around 6.30 p.m. At either lunch or dinner a traveler should beware of overdosing on the first course (zakuski), with its tempting array of smoked fish, caviar, meat, salad, pickled mushrooms, cucumbers and so on. Next comes the soup, usually clear, made with vegetables, and maybe a peace of meat floating in it or dumplings. Then comes the main course, meat or fish, with potatoes or rice. 

Dessert is perfunctory, either ice-cream or compote (stewed fruit). Tea, rather than coffee, follows the meal. 

 The Russians have a very sweet tooth and serve delicious chocolates and biscuits with tea mid morning and in the afternoon. From one small Scottish firm alone they import four million chocolate bars a month.
Модуль 1
Особливості перекладу неологізмів. Взаємовплив англійської та американської лексики.
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 I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:

1. Які лексичні одиниці називаються неологізмами? 

2. Що потрібно для того, щоб з’ясувати значення неологізму? 

3. Як використовується метод «розширення значення»? Надайте приклад. 

4. Назвіть найбільш поширені суфікси та префікси сучасної англійської мови, які недавно з’явилися у мові.  

5. Надайте приклади транскрипції неологізмів. 
ІІ. Усі наступні слова- комп’ютерні терміни. Знайдіть для кожного слова правильний варіант перекладу.

	a) disk/floppy
	1. накопичувач на жорсткому диску

	b) keyboard
	2. дискета

	c) mouse pad
	3. звукова колонка

	d) CPU (central processing unit)
	4. клавіатура

	e)display monitor/monitor/ screen
	5. портативний комп’ютер

	f) slot
	6. ковдра для мишки

	g) surge protector
	7. модем

	h) scanner
	8. ЦПУ( процесор)

	i) CD-ROM  player
	9. порт

	j) program/application
	10. монітор(екран)

	k) CD-ROM disk
	11. мишка

	l) cable
	12. слот

	m) disk drive
	13. прилад захисту від перепадів напруги

	n) user’s manual
	14. вимикач

	o) mother board
	15. сканер

	p) printer
	16. принтер

	q) power switch
	17. CD-ROM програвач

	r) mouse
	18. материнська плата

	s) port
	19. програма/ прикладна програма

	t) modem
	20. керівництво користувача

	u) laptop
	21. CD-ROM диск

	v) external speaker
	22. дисковід

	w) hard disk drive
	23. кабель/шнур
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III.Оберіть правильний варіант перекладу:
1. prospect: а) проспект б) перспектива в) розум

2. delicate: а) делікатний б) безстрашний в) тендітний

3. possessive case: а) присвійний відмінок б) загальний відмінок в) суть справи

4. record office: а) Міністерство оборони б) Державний архів в) адвокатська контора

5. party line: а) графік б) політичний курс в) матриця 

6. give the cold shoulder: а) приймати зневажливо б) бойкот в) відчепитися

7. wispy: а) страшне б) рідке в) хвилясте

8. forefinger: а) суглоб пальця б) вказівний палець в) безіменний палець

9. hip: а) пах б) стегно в) потилиця

10. petite: а) мініатюрний б) стрункий в) крихітний 
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IV. Перекладіть речення українською мовою. Зверніть увагу на переклад неологізмів. 
1. To the already well-known sit-ins and teach-ins have been added sing-ins and preach-ins.
2. Teach-in for Ford Women. Ford's women strikers have been invited to attend a teach-in on Women and the Social Services to be held in London on
Sunday.
3. Hunter students held a "judge-in", and several hundred listened to a taped message from Bertrand Russell, initiator of the War Crimes Tribunal to be held in Paris April 26. 
4. The recently-held Morning Star "speak-in” on "The Socialist Way Forward for the Labour Movement", with 520 delegates from 271 Labour Movement organizations "demonstrated the richness of experience of the labour and progressive movement", as editor George Matthews said in his winding-up remarks.
5. Students' Talk-In. A talk-in organized by students of the London School of Economics and other groups, on Student Action, will take place at 6 p. m. on Thursday in the old theatre at L. S. E. 
6. At Northwestern University in Chicago, students won demands after a 36-hour sit-in. Almost all the school's 114 black students took over the administration building as dozens of sympathetic whites sit-in on the front steps.
7. Test Postponed in Colorado. An underground nuclear explosion scheduled for today in Western Colorado had been postponed for 24 hours because of adverse weather conditions.
9. Abernathy's testimony might be considered the keynote for the Poor People's Campaign which begins a mass live-in in Washington this weekend. The poor, having converged on the Capital from all parts of the country, intend to stay until the government acts to improve their conditions.
       10. Sen. Robert Kennedy, who was not on the ballot or a candidate in the Wisconsin primary, received 5 per cent of the vote in a write-in. Thus, the anti- Johnson vote was 62 percent. 

V. Перекладіть текст українською мовою:

A computer is an electronic device that stores information and all changes in it through the use of instructions. A modern computer is capable of doing various tasks, like word processing and accounting. Personal computers (PCs) are widely used but working on them requires some techniques.
After turning on the computer a PC user should log into network by entering their user name and password. Allow some time for the operation system to load. Soon you'll see a menu (or icons) on the monitor screen. With the help of the mouse or the keyboard choose the needed icon and start the programme. The programme allows the user to type texts, draw objects and diagrams. While drawing one can shape, move, transform, copy and fill objects. When creating texts we format, edit and copy them. Both drawings and texts can be saved or deleted. If you have a printer, you can print the information displayed on the screen. Don't forget to save your file onto your hard disk and back it up onto the floppies.
CD-ROMs can be used to produce images on the computer screen. The user can move around the programme by clicking on different parts of the screen with a mouse. Clicking on the text will provide a new screen with more information, either in the form of text and diagrams, or as an animated cartoon.
Computers give us access to the Internet — an international computer network connecting other networks and computers from companies, universities or individuals, etc. You can spend a lot of your free time surfing the Internet and get all sorts of information from it. You can enter the chat room with other Internet users and debate urgent problems on line. If you are connectable by e-mail (have an e-mail address), you can correspond with your friends or open your own web page (web site) and place there information about yourself.
Модуль 1
Переклад звертання, звуконаслідування та вигуку. Відхилення від мовної норми.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:

1. Як залежить переклад звертання від побутової ситуації, в якій воно вживається?

2. Як перекладаються звертання в офіційних листах?

3. Як розподіляються явища звуконаслідування за походженням?

4. На які групи розподіляються вигуки?

5. Як переважно перекладаються звичайні вигуки(що виражають почуття, вокативні, імперативні)? 
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II.Оберіть правильний варіант перекладу:

1. nightmare: а) оргія б) страшний сон в) вечірка

2. mansion: а) каркасний будинок б) особняк в) однокімнатний будинок

3. satellite dish: а) супутникова антена б) телевізійна антена в) жалюзі

4. cloakroom: а) гардероб б) вітальня в) погріб

5. ASAP: а) щонайшвидше б) без посередників в) оренда 

6. breadbin: а) хлібниця б) противень в) дошка для різання хліба

7. interfere: а) заважати б) служити меті в) сприяти

8. tile: а) сланець б) кахля в) вистава

9. replica: а) точна копія  б) репліка в) відповідь

10. china: а) фарфор б) тканина в) матриця 
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IІI.Перекладіть речення українською мовою:
1. Mice and bats squeak.

2. Horses neigh.

3. Snakes hiss.

4. Frogs croak.

5. Ducks quack.

6. Dogs bark and growl.

7. Little birds chirp and twitter.

8. Wolves howl.

9. Geese cackle.

10. Bees and bumble-bees buzz and drone.

IV. Для назв тварин виберіть відповідні звуки, які вони утворюють:
	1) cats
	a)roar

	2) cows
	b) crow

	3) sheep
	c) grunt

	4) pigs
	d) mew

	5) cocks
	e) coo

	6) hens
	f) bleat

	7) chickens
	g) moo

	8) crows
	h) cheep

	9) doves
	i) cluck

	10) tigers
	j)caw


V. Перекладіть текст українською мовою:
Palindromes
A palindrome may be defined as a word, phrase, sentence, verse, or (sometimes) number that reads the same backwards as forwards. Some examples of words that are palindromes are: POP, SEES, EVE, DID, ROTATOR.
Probably the best-known sentence that is a palindrome is MADAM, I'M ADAM—presumably uttered upon introducing himself to Eve (herself a palindrome!) in the garden of Eden. Another one that has been around for some time is Napoleon's (fictitious) utterance ABLE WAS I ERE I SAW ELBA. A third candidate for the trio of well-known palindromes is A MAN, A PLAN, A CANAL-PANAMA!
Many palindromes have a stilted unnatural sound. For example: STEP ON NO PETS and LIVE NOT ON EVIL. (Don't step on any pets and Don't live on evil certainly do not qualify as palindromes, but they would be at least slightly more likely candidates for everyday conversation.)
Palindrome sentences seem to thrive on imperatives and negatives. Sometimes they suggest a plausible context, as DRAW, O COWARD!—if you think of the swashbuckling days of swordplay. In other cases there is a certain quaintness: "TIS IVAN ON A VISIT. Or they may be quite overwhelming in their bombast: LIVE, O DEVIL! REVEL EVER! LIVE! DO EVIL! and its more positive counterpart: DO O GOD, NO EVIL DEED, LIVE ON, DO GOOD!
Occasionally a palindrome may be a question (usually beginning with was and ending with saw): WAS IT A RAT I SAW? and WAS IT A CAR OR A CAT I SAW? and WON'T LOVERS REVOLT NOW? Some of the longer palindromes show a persistent ingenuity as well as imagination: DOC, NOTE I DISSENT; A FAST NEVER PREVENTS A FATNESS. I DIET ON COD. Which reminds us of the plaintive cry of one who has overindulged at the table: STRESSED WAS I ERE I SAW DESSERTS.
By far the most popular palindromic personage is Edna, who performs a variety of feats, usually in tandem: DENNIS AND EDNA SINNED.—PAT AN! EDNA TAP.—ENID AND EDNA DINE. At last, a solo performance (though with an implied companion): TOO FAR, EDNA, WE WANDER AFOOT. The following two palindromes, taken together, provide a family commentary: PA'S A SAP and MA I AS SELFLESS AS I AM. Sometimes animals get into the act: A DOG; A PANIC IN A PAGODA and TEN ANIMALS I SLAM IN A NET.
Occasionally one comes across a natural palindrome such as YREKA BAKERY—an actual bakery, located at 322 W. Miner Street, in the city of Yreka, California.
Модуль 1
Особливості перекладу фразеологізмів.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Які вирази називаються фразеологізмами? Надайте визначення. 

2. Надайте приклади різниці між фразеологічними виразами та усталеними прийменниковими, прикметниковими, дієслівними та прислівниковими виразами. 

3. Які шляхи перекладу фразеологічних виразів ви знаєте? 

4. Надайте приклади використання способу вибору абсолютних еквівалентів при перекладі фразеологічних виразів. 

5. Які джерела походження фразеологічних виразів? Назвіть їх групи. 
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II.Оберіть правильний варіант перекладу:

1. hutch: а) скриня б) буфет в) скатертина

2. eliminate the need: а) знімати необхідність б) зберігати тепло в) створювати залишок

3. have a heart: а) майте милосердя б) клястися в) занепасти духом

4. wedding ring: а) весільний обід б) обручка в) церемонія вінчання

5. heartache: а) душевний біль б) ревнощі в) розлучення   

6. fireplace: а) камін б) кахля в) стовп

7. refine the room: а) надати кімнаті витонченості б) зберігати тепло в) додавати тепла 

8. hoover: а) чистити пилососом б) мити в) скреби

9. airy: а) легкий б) спокійний в) сучасний

10. disabled: а) інвалідний б) доступний в) компактний  
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III. Перекладіть речення українською мовою:
1. What can't be cured must be endured.

2. If we can't as we would, we must do as we can.

3. People who live in glass houses should not throw stones.

4. The beggar may sing before the thief.

5. Silence gives consent.

6. Once bitten, twice shy.

7. A fool may ask more questions than a wise man can answer.
 8.  He who would search for pearls must dive below.

 9. Friends may meet, but mountains never.
10. To carry coals to Newcastle
11. What will Mrs. Grundy say?
12. Who seeks blows shall perish by blows.

13. He who would search for pearls must dive below.

14. To make hay while the sun shines. 
15. The moon is not seen when the sun shines. 
16. There is no use crying over spilt milk.
17. What can't be cured must be endured. 

18. If we can't as we would, we must do as we can.

19. Life is not a bed of roses.
20. To make one's blood run cold. 
V. Перекладіть текст українською мовою.

He worked his company hard. They rehearsed every morning from ten till two, when he sent them home to learn their parts and rest before the evening’s performance. He bullied them, he screamed at them, he mocked them. He underpaid them. But if they played a moving scene well, he cried like a child, and when they said an amusing line as he wanted it said, he bellowed with laughter. He would skip about the stage on one leg if he was pleased, and if he was angry, would throw the script down and stamp on it while tears of rage ran down his cheeks. 
The company laughed at him and abused him and did everything they could to please him. He aroused a protective instinct in them, so that one and all they felt that they couldn’t let him down.
 Though they said he drove them like slaves, and they never had a moment to themselves, flesh and blood couldn’t stand it, it gave them a sort of horrible satisfaction to comply with his outrageous demands.
Семестр IV
Модуль 2
Переклад прикметників. Переклад препозитивних атрибутивних словосполучень (двочленних та багатозначних).
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1). Визначте структурні особливості препозитивних атрибутивних словосполучень.

2). Які існують підходи до передачі значень препозитивних атрибутивних словосполучень, що складаються з двох компонентів?

3). Які фактори є передумовою вибору єквівалентів при передачі значень препозитивних атрибутивних словосполучень, що складаються з трьох, чотирьох та п’яти компонентів?

4). Визначте послідовний порядок перекладу препозитивних атрибутивних сполучень структури N+NN та NN+N. 
5). Яка природа синтаксичного зв’язку, що існує між компонентами препозитивного атрибутивного сполучення? 
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II. Оберіть правильний варіант перекладу слів та словосполучень:

1. blue-collar: а) боєць б) робочий в) браконьєр

2. ample: а) достатній б) безстрашний в) безсовісний

3. set the tone: а) задавати тон б) виставляти в) змушувати

4. play off: а) зігрівати б) відтінювати в) відповідати

5. whitewashed: а) побілений б) яскравий в) приглушений

6. provide the background: а) створювати тло б) заохочувати розвиток особистості в) гарантувати

7. copious: а) великий б) безстрашний в) безсовісний

8. canopy bed: а) ліжко з балдахіном б) лава в) ковдра-покривало для ліжка

9. pine: а) сосна б) ясень в) лляне полотно

10. bed of roses: а) безтурботне життя б) вечірка в складчину в) ключ до успіху
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III. Перекладіть речення українською мовою, звертаючи увагу на їх лексико-граматичні особливості:
1. Glands manufacture and secrete necessary substances. 

2. Exocrine glands secrete their products through ducts, but endocrine glands, or ductless glands, release their products directly into the bloodstream.

3. One important endocrine gland is the thyroid gland. It is in the neck and has two lobes, one on each side of the windpipe. 
4. The thyroid gland collects iodine from the blood and produces thyroxin, an important hormone, which it stores in an inactive form. 
5. When thyroxin is needed by the body, the thyroid gland excretes it directly into the bloodstream. 
6. Thyroxin is combined in the body cells with other chemicals and affects many functions of the body.
7. The thyroid gland may be underactive or overactive, resulting in problems. 
8. An under active thyroid causes hypothyroidism, while an overactive one causes hyperthyroidism.
9. Goiter is less common today, since most people use iodized salt.
IV. Перекладіть текст українською мовою, аналізуючи значення виділених слів: 
Sequoyah was a young Cherokee Indian, son of a white trader and an Indian squaw. At an early age, he became fascinated by "the talking leaf," an expression that he used to describe the white man's written records. Although many believed this "talking leaf" to be a gift from the Great Spirit, Sequoyah refused to accept that theory. Like other Indians of the period, he was illiterate, but his determination to remedy the situation led to the invention of a unique 86-character alphabet based on the sound patterns that he heard.
His family and friends thought him mad, but while recuperating from a hunting accident, he diligently and independently set out to create a form of communication for his own people as well as for other Indians. In 1821, after twelve years of work, he had successfully developed a written language that would enable thousands of Indians to read and write.
Sequoyah's desire to preserve words and events for later generations has caused him to be remembered among the important inventors. The giant redwood trees of California, called "sequoias" in his honor, will further imprint his name in history.
Модуль 2
Переклад абревіатур та інших скорочень.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1). Які труднощі виникають при перекладі так званих „морфологічних” абревіатур?

2). Якими способами передаються скорочення?

3). В яких випадках абревіатури передаються шляхом транскрипції/транслітерації?
4). При передачі якої групи абревіатур можна використовувати „перенос абревіатури”?

5). Яким морфологічним групам слів притаманні форми скорочення?
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II. Оберіть правильний варіант перекладу слів та словосполучень:

1. put up with: а) миритися б) відмовлятися в) не звертати увагу

2. extol: а) вихваляти б) вести справу в) позбавлятися

3. cutlery: а) столові прибори б) подружжя в) пастка

4. score a point: а) виграти очко б) розбирати в) піднімати

5. concept: а) колба б) поняття в) додаток
6. buffet: а) канделябр б) буфет для посуду в) скриня

7. refreshing: а) що заспокоює б) що освіжає в) що веде до

8. earth-toned: а) червонястого кольору б) попелястого кольору в) барвистий

9. unify the room: а) створювати точну копію б) створювати єдиний ансамбль в) займати центральне місце

10. tablecloth: а) скатертина б) матрац в) шпалери  
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ІІІ. Перекладіть речення українською мовою, звертаючи увагу на переклад абревіатур та інших скорочень:
1. She was much younger than her opponent, and her ambition had been given little chance to be fulfilled. 

2. He can be depended upon to keep strict silence. 

3. This may well be his last public appearance. 

4. Anyway, just to begin with, don't you think you might treat me as a moral equal? 

5. They may not like everything he's doing, but they'll be ready to forgive him. 

6. They were not an organized group; in numbers they might be less than thirty, but they were articulate and unconstrained. 

7. These are hard words and may not be altogether fair. 

8. Friends may meet, but mountains never. 

9. A fool may ask more questions than a wise man can answer. 

     10. Who seeks blows shall perish by blows.

ІV. Перекладіть текст українською мовою, аналізуючи значення виділених слів:
E-tailers set for record Christmas
 E-tailers are heading for a record Christmas with forecasts that monthly spending over the Internet is about to break through the 2 billion barrier for the first time. IMRG, the Internet retailing association, is predicting 5 bn pounds total sales over the Christmas period. The Office for National Statistics revealed that British businesses sold 23.3bn pounds worth of goods and services on the Internet last year. The ONS survey shows that despite strong growth it still represents only about 2.3 per cent of the UK's GDP, suggesting there is still plenty of room for growth. Analysts said that Britain remained Europe's biggest e-commerce market, accounting for more than a third of goods and services sold over the Internet in the region. Forrester Research, independent research group predicts that British consumers will spend 3.2bn (Ј2.24bn) over the Christmas trading period ahead of Germany with 2.5 and France with 667m. Robin Terrell, the UK Managing Director of Amazon.com, one of the online retailers, predicted shoppers would buy Ј2.1 bn worth of electrical goods online by end of the year, representing 8.5 per cent of all sales in the sector this year.
Модуль 2
Переклад артиклів.
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І. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1). Визначте способи відтворення значень означеного артиклю; вкажіть на найбільш поширені з них.

2).  Визначте способи відтворення значень неозначеного артиклю; вкажіть на найбільш поширені з них.

3). Надайте приклад передачі означеного артиклю за допомогою порядка слів; вкажіть на основний елемент у реченні.

4) В яких випадках значення неозначеного артиклю передається за допомогою питального або неозначеного займенника? Надайте приклади.

5). В яких випадках при передачі значення неозначеного артиклю вживається прийом „розширення контексту”? Надайте приклади.
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ІІ. Оберіть правильний варіант перекладу слів та словосполучень:

1. artwork: а) мистецькі вироби б) вишукана робота в) точна копія

2. couch: а) тренер б) автобус в) кушетка
3. extend: а) збільшувати б) руйнувати в) врівноважувати

4. wet blanket: а) зануда б) стукач в) сусід

5. regal: а) королівський б) світлий в) традиційний 
6. interesting retreat: а) схованка б) нічне годування в) невелика площа

7. be off one’s rocker: а) з глузду з’їхати б) бути безстрашним в) бути у гарній формі

8. good as gold: а) дуже гарний б) аристократичного походження в) бути в центрі увазі

9. ash: а) сосна б) скло в) ясень

10. crib: а) колба б) люлька немовляти в) ліжко дитини 
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ІІІ. Перекладіть речення українською мовою, звертаючи увагу на переклад артиклів:
1. Не raised a supercilious eyebrow when he observed that I took it with calm. 

2. He would argue, cajole, lose his temper, start for the door in frowning anger.

3. The thought reminded him of the annoying two days he would have to wait for confirmation. 

4. The girls were sharing giggled confidences. 

5. Then the train came out on the sea — lovely bays with sand and grass and trees, sloping up towards the sudden hills that were like a wall. 

6. It was during the time when Latin was spoken, however, that the first modifications had to be made in the alphabet.

7. Her mother could shame her to tears with a reproachful glance. 

8. Ruth cupped the base of his head and edged him with her curved hand quietly back to sleep. 

9. That particular trouble had begun shortly after dark when an Aero Mexican captain, taxiing out for take-off, mistakenly passed to the right instead of left of a blue taxi light.

10. It would make even a cat laugh.
IV. Перекладіть текст українською мовою, аналізуючи значення виділених слів:
Petroleum products
Petroleum products, such as gasoline, kerosene, home heating oil, residual fuel oil, and lubricating oils, come from one source—crude oil found below the earth's surface, as well as under large bodies of water, from a few hundred feet below the surface to as deep as 25,000 feet into the earth's interior. Sometimes crude oil is secured by drilling a hole through the earth, bat more dry holes are drilled than those producing oil. Pressure at the source or pumping forces crude oil to the surface.
Crude oil wells flow at varying rates, from ten to thousands of barrels per hour. Petroleum products are always measured in 42-gallon barrels.
Petroleum products vary greatly in physical appearance: thin, thick, transparent or opaque, but regardless, their chemical composition is made up of only two elements: carbon and hydrogen, which form compounds called hydrocarbons. Other chemical elements found in union with the hydrocarbons are few and are classified as impurities. Trace elements are also found, but these are of such minute quantities that they are disregarded. The combination of carbon and hydrogen forms many thousands of compounds which are possible because of the various positions and joining of these two atoms in the hydrocarbon molecule.
The various petroleum products are refined from the crude oil by heating and condensing the vapors. These products are the so-called light oils, such as gasoline, kerosene, and distillate oil. The residue remaining after the light oils are distilled is known as heavy or residual fuel oil and is used mostly for burning under boilers. Additional complicated refining processes rearrange the chemical structure of the hydrocarbons to produce other products, some of which are used to upgrade and increase the octane rating of various types of gasoline.
Модуль 2
Граматичні омоніми it, one, that.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1). Які функції має займенник it у реченні? Надайте приклади.

2). Яке відображення знаходять значення займенника one у реченні та їх відображення у перекладі?

3). Надайте приклади перекладу займенника one у функції підмета.

4). Від чого залежить спосіб перекладу займенника that( those)?

5). Надайте приклади використання that( those) в емфатичних конструкціях. 
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II. Оберіть правильний варіант перекладу слів та словосполучень:

1. shutters: а) жалюзі б) бра в) завіси для ванної кімнати

2. tub: а) ванна б) табурет в) гардероб

3. blackmail: а) вимагати гроші б) жартувати в) мати зуб (на когось)

4. keep from: а) залишати б) запобігати в) відповідати 

5. doormat: а) безвільна людина б) матрац в) морений дуб
6. coffee shop: а) бар б) кафе в) кав’ярня

7. national: а) справжній б) національний в) міжнародний

8. salad bar: а) «салатний бар» б) «шведський стіл» в) комплексний обід

9. table knife: а) ніж, для масла б) ніж, для м’яса в) ніж, для риби

10. dice: а) кришити б) нарізати кубиками в) терти на тертушку
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III. Перекладіть речення українською мовою, звертаючи увагу на переклад граматичних омонімів it, one, that :
1. Opponents of the Censorship complained that plays in which serious problems were seriously discussed were refused a license by the Censor, whereas frivolous plays received official approval, however debasing they might be to public taste and morality.

2. There is a strong probability that it was the ancient Egyptians who first hit on the alphabetic principle; but we cannot prove it for we cannot show that all or even a majority of the characters which ultimately became the alphabet we know were used in Egyptian texts of any period.

3. A little reflection will show that to the theory, thus boldly stated, there are many objections.

4. We know that Egypt established shrines to Amen in Palestine, and that they disappeared without leaving a trace. It is not impossible that the Babylonians may have attempted to do a similar thing.

5. That such a vast area should have bread many different peoples each with its own language, customs and religious observances is only natural.

6. You saw most of the places that tourists usually see. So this year you want a rest from sightseeing. 

7. All the shops are closed and so are the theatres and most of the cinemas. 

8. I may even get to be an airline vice-president. You just said so. 

9.  You say you wish to meet and make friends with as many people as possible, so I won't suggest a quiet fishing village. 

10. It was a dreadful thing that he now proposed, a breach of the law which, if discovered, would bring them into the police court.

IV. Перекладіть текст українською мовою, аналізуючи значення виділених слів:
Elizabeth Blackwell

Elizabeth Blackwell was born in England in 1821 and immigrated to New York City when she was ten years old. One day she decided that she wanted to become a doctor. That was nearly impossible for a woman in the middle of the nineteenth century. After writing many letters seeking admission to medical schools, she was finally accepted by a doctor in Philadelphia. So determined was she, that she taught school and gave music lessons to earn money for her tuition.
In 1849, after graduation from medical school, she decided to further her education in Paris. She wanted to be a surgeon, but a serious eye infection forced her to abandon the idea.
Upon returning to the United States, she found it difficult to start her own practice because she was a woman. By 1857 Elizabeth and her sister, also a doctor, along with another female doctor, managed to open a new hospital, the first for women and children. Besides being the first female physician and founding her own hospital, she also established the first medical school for women.
Модуль 2
Переклад дієслова у пасивному стані.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1). Яке значення має дієслово у пасивному стані?

2). Надайте приклади вживання дієслова у пасивному стані; перекладіть речення українською мовою.

3). Які шляхи передачі значення дієслова у пасивному стані українською мовою ви знаєте?

4). Надайте приклади фразеологічних конструкцій, що вживаються в пасивному стані. Покажіть заміну пасивного стану активним.

5). Надайте приклади заміни пасивного стану активним за стилістичними міркуваннями. 
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II. Оберіть правильний варіант перекладу слів та словосполучень:

1. smoke: а) варити б) коптити в) тушкувати

2. mutton: а) ягнятина б) баранина в) яловичина

3. prime cut: а) м’ясо найвищої категорії б) м’ясо першої категорії в) м’ясо другої категорії

4. cold platter: а) холодні закуски б) перша страва в) аперитив

5. live music: а) кабаре б) «жива музика» в) розваги

6. water jug: а) кухлик для молока б) кухлик для вершків в) графин для води

7. sophisticated: а) страшний б) витончений в) безсовісний

8. slice: а) нарізувати тонкими скибочками б) чистити овочі в) розрізати

9. flexible: а) гнучкий б) вразливий в) палкий

10. heart-to-heart: а) інтимна (розмова) б) безтурботна в) нерішуча  
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III. Перекладіть речення українською мовою, звертаючи увагу на переклад дієслова у пасивному стані:
1. The first revolutionary wave broke in 1825, in the entirely unsupported and unsuccessful mutiny of the Decembrists. It was followed by the long reaction of the reign of Nicholas I, during which rose the second wave.

2. Italy, within which at the dawn of history a multitude of different languages and dialects were spoken, achieved linguistic unity under the aegis of Rome.

3. As time went on, this culture tended to become rather less purely Greek, for it was penetrated to a greater or lesser degree by oriental elements.

4. Numerous foreign terms of civilized life appeared in old English times, and were joined in the twelfth and thirteenth centuries by a crowd of others connected with the church.

5. The method I have been describing in the text is, of course, one that is followed by all of us.

6. This glacial period was followed by a warmer interval known as the First Interglacial Stage.

7. Bulgarian art was in fact more closely affected by Constantinople than was the art of many of the numerous portions of the empire which never enjoyed national independence.

8. «Lady Windermere's Fan» was a success. It was followed by «A Woman of No Importance», produced at the Haymarket Theatre on 19 April, 1893.

9. If the correct syntactical punctuation is followed, the texts may be translated as follows.

10. The purpose of the present study is to examine the way in which Dickensian biography and criticism have been, affected in their development by the materials that were most easily available.
IV. Перекладіть текст українською мовою, аналізуючи значення виділених слів:
Vibrioparahaemolyticus
Vibrioparahaemolyticus is a bacteria that has been isolated from sea water, shell fish, finfish, plankton and salt springs. It has been a major cause of food poisoning in Japan and the Japanese have done several studies on it. They have confirmed the presence of V. parahaemolyticus in the north and central Pacific with the highest abundance in inshore waters, particularly in or near large harbors.
A man named Nishio studied the relationship between the chloride content of sea water and the seasonal distribution of V. parahaemolyticus and concluded that while the isolation of V. parahaemolyticus was independent of the sodium chloride content, the distribution of K parahaemolyticus in sea water was dependent on the water temperature. In fact it has been isolated in high frequencies during summer, from June to September, but was not isolated with the same frequency in winter.
Within four or five days after eating contaminated foods, a person will begin to experience diarrhea, the most common symptom; this will very often be accompanied by stomach cramps, nausea, and vomiting. Headache and fever, with or without chills, may also be experienced.
Модуль 2
Переклад модальних дієслів
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1). Які способи вираження модальності в англійській мові ви знаєте?

2). Надайте приклади лексико-граматичного вираження модальності за допомогою модальних дієслів; перекдадіть  речення .

3). Які способи перекладу модального дієслова can/could у залежності від його лексико-граматичних значень?

4).   Які способи перекладу модального дієслова may/might  у залежності від його лексико-граматичних значень?
5). Які способи перекладу модального дієслова must  у залежності від його лексико-граматичних значень?
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II. Оберіть правильний варіант перекладу слів та словосполучень:

1. trout: а) форель б) оселедець в) тріска

2. parsley: а) укріп б) петрушка в) шпинат

3. red as a lobster: а) червоний, як рак б) набиті, як оселедці в бочці в) безладдя

4. kindergarten: а) дошкільна група б) дитячий садок в) підготовчий клас

5. public school: а) класична школа б) приватна школа в) школа-інтернат

6. flavor: а) аромат б) дієта в) компонент

7. turn down: а) відкидати (пропозицію) б) відбити охоту в) шукати

8. look for: а) шукати б) поважати в) забирати

9. date: а) авокадо б) фінік в) оливка

10. mattress: а) колба б) матрац в) матриця 
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III. Перекладіть речення українською мовою, звертаючи увагу на переклад модальних дієслів:
1. Then the train came out on the sea lovely bays with sand and grass and trees, sloping up towards the sudden hills that were like a wall. 

2. It was during the time when Latin was spoken, however, that the first modifications had to be made in the alphabet.

3. A little reflection will show that to the theory, thus boldly stated, there are many objections.
4. We know that Egypt established shrines to Amen in Palestine, and that they disappeared without leaving a trace. It is not impossible that the Babylonians may have attempted to do a similar thing.

5. All the shops are closed and so are the theatres and most of the cinemas.

6. I may even get to be an airline vice-president. You just said so. 

7. You say you wish to meet and make friends with as many people as possible, so I won't suggest a quiet fishing village. 

8. They may not like everything he's doing, but they'll be ready to forgive him. 

9. They were not an organized group; in numbers they might be less than thirty, but they were articulate and unconstrained. 

10. Could anyone else have done better than he had done? Could he have avoided the mistakes that he had done? 

IV. Перекладіть текст українською мовою:
An election year is one in which all four numbers are evenly divisible by four (1944, 1948, etc.) Since 1840, American presidents elected in years ending in zero have been destined to die in office, William H.
Harrison, the man who served the shortest term, died of pneumonia several weeks after his inauguration.
Abraham Lincoln was one of four presidents who were assassinated. He was elected in I860, and his untimely death came just five years later.
James A. Garfield, a former Union army general from Ohio, was shot during his first year in office (1881) by a man to whom he wouldn't give a job.
While in his second term of office (1901), William McKinley, another Ohioan, attended the Pan-American Exposition at Buffalo, New York. During the reception, he was assassinated while shaking hands with some of the guests.
Three years after his election in 1920, Warren G. Harding died in office. Although it was never proved, many believe he was poisoned.
Franklin D. Roosevelt had been elected four times (1932, 1936, 1940, and 1944), the only man to serve so long a term. He had contracted polio in 1921 and died of the illness in 1945.
John F. Kennedy, the last of the line, was assassinated in 1963, only three years after his election. Will I980's candidate suffer the same fate?
Модуль 2
Функції та способи перекладу слів to do, to be, to have.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1). Які синтаксичні функції виконують дієслова to do, to be, to have ну реченні?

2). Надайте приклади передачі значення дієслова  to be у функції дієслова-зв’язки.

3). Надайте приклади передачі значення дієслова  to have у функції допоміжного дієслова.

4). Які способи перекладу дієслова to have як  модального дієслова?

5). Надайте приклади передачі значення дієслова  to do у функції емфатичного  дієслова.
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II. Оберіть правильний варіант перекладу слів та словосполучень:
1. fumble: а) позбавлятися б) крутити в руках в) обмінюватися

2. get on with: а) продовжувати б) дозволяти в) поспішати

3. award: а) нагорода б) вистава в) поведінка

4. swap: а) обмінюватися б) кидати в) вирішувати

5. queen of hearts: а) берегиня домашнього вогнища б) чирвова дама в) годівник  

6. lawyer: а) юрист б) дослідник в) браконьєр

7. stepmother: а) падчерка б) мачуха в) теща

8. take after: а) піти в когось б) слідкувати в) відвідувати

9. auburn: а) темно-рудий б) чорний в) каштановий

10. scruffy hair: а) брудне, з лупою б) посічене в) жирне 
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III. Перекладіть речення українською мовою:
1. But he had a feeling that a suggestion floated in the air that a clever writer could do his country a good turn.

2. He had an uneasy suspicion, that they read too much of his thoughts. 

3. "You can have every confidence in me," said Ashenden. 

4. Perhaps she had asked him only because she had had a sudden yearning, she the exile of so many years, to die with someone of her own people.

5. He knew that R. had a great belief in waiters; they had the chance of seeing so much and could so easily get into places where information was lying about to be picked up.

6. She had a knowledge of modern painting and modern music that not a little impressed Ashenden.
7. I had a feeling that at last she had made up her mind.
8. After twenty years of a French wife Soames had still little sympathy with her language.

IV. Перекладіть текст українською мовою:
A recent investigation by scientists at the U.S. Geological Survey shows that strange animal behavior might help predict future earthquakes. Investigators found such occurrences in a ten-kilometer radius of the epicenter of a fairly recent quake. Some birds screeched and flew about wildly; dogs yelped and ran around uncontrollably.
Scientists believe that animals can perceive these environmental changes as early as several days before the mishap.
In 1976 after observing animal behavior, the Chinese were able to predict a devastating quake. Although hundreds of thousands of people were killed, the government was able to evacuate millions of other people and thus keep the death toll at a lower level.

Модуль 2
Службові слова.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1). Які службові слова відносяться до лексичних одиниць, що складають труднощі при перекладі?
2). Які лексичні значення граматичного омоніму as ви знаєте?

3). Як морфологічна приналежність граматичного омоніму but впливає на шляхи його перекладу?

4). Які шляхи перекладу багатозначного омоніму while ви знаєте? Надайте приклади та перекладіть їх українською мовою. 

5). Як перекладаються very та then у функції прикметника?

[image: image46.png]


II. Оберіть правильний варіант перекладу слів та словосполучень:

1. freckles: а) веснянки б) зморщки в) вії

2. armpit: а) пахва б) біцепс в) лікоть

3. sandy: а) рудувате б) блискуче в) сиве

4. lip service: а) пусті обіцянки б) репліка в) відповідь

5. amber: а) блакитний б) бурштиновий в) карий  

6. foot the bill: а) сплатити за рахунком б) зустріти прохолодно в) ігнорувати

7. navel: а) шия б) пуп в) стегно

8. dull: а) світлий б) безбарвний в) блідий

9. tongue: а) язик б) губа в) вухо

10. slender: а) невеликий б) стрункий в) мініатюрний
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III. Перекладіть речення українською мовою, звертаючи увагу на переклад службових слів:
1. He proceeded musingly to shake sugar into his coffee. It was screamingly funny. 
2. It was distressingly plain that a crisis abruptly appeared.

3. They were dancing to the most maddeningly ludicrous tunes from the piano. 

4. Recently, though, he had found himself increasingly aware of just how attractive she was.

5. At a time when he was supposedly on duty and required elsewhere in the hotel, he was discovered in a wardrobe with a newspaper.

6. Still enough evidence is at hand to support a surmise that the South American languages are of a structure similar to that of the North American ones, and that there is a possibility of some day proving all of them to be related.
7. Over most of England the average peasant had to stay where he was, do what he was told, and work for others as well as for himself, since otherwise the feudal contract could not be fulfilled by his social superiors. The dependency was, in a real sense, mutual.

8. His (Defoe's) purpose was to tell a story in a practical manner, clearly, simply, so that every character and every incident should appear perfectly natural.

9. Friends may meet, but mountains never.

10. A fool may ask more questions than a wise man can answer.
IV. Перекладіть текст українською мовою:
As far back as 700 B.C., man has talked about children being cared for by wolves. Romulus and Ramous, the legendary twin founders of Rome, were purported to have been cared for by wolves. It is believed that when a she-wolf loses her litter, she seeks a human child to take its place.
This seemingly preposterous idea did not become credible until the late nineteenth century when a French doctor actually found a naked ten-year-old boy wandering in the woods. He did not walk erect, could not speak intelligibly, nor could he relate to people. He only growled and stared at them. Finally the doctor won the boy's confidence and began to work with him. After many long years of devoted and patient instruction, the doctor was able to get the boy to clothe and feed himself, recognize and utter a number of words, as well as write letters and form words.
РОЗДІЛ II.
СЕМЕСТР V.

Модуль 1
Переклад умовного способу дієслова.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Що таке спосіб дієслова? Які способи дієслова Ви знаєте?

2. Як перекласти українською мовою форму would + інфінітив, якщо вона вжита у простому реченні?

3. Як перекласти українською мовою інверсійне підрядне умовне речення з формою should (для всіх осіб) + інфінітив? До якого способу дієслова належить ця конструкція?

4. Чи існують в російській та українській мовах граматичні форми для передачі різних градацій малоймовірності? Якщо так, то які? Якщо ні, то яким чином вони передаються?  
5. Чи існують способи передачі умови, крім повного умовного підрядного речення? Якщо так, то наведіть приклад та прокоментуйте способи його перекладу
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:
	1.
	to come to light
	А. підійти до лампи;
	В. зрозуміти;
	С. виявитися.

	2.
	to shudder
	А. здригатися;
	В. качатися;
	С. труситися.

	3.
	on condition that
	А. в такому стані, що;
	В. такі умови, що;
	С. за умов, що.

	4.
	to be laid up with
	А. накривати на стіл;
	В. покласти на стіл;
	С. занедужати.

	5.
	to wear make-up
	А. носити косметику;
	В. вживати косметику;
	С. носити зачіску.

	6.
	adjacent
	А. обов‘язковий;
	В. прилеглий;
	С. зворотній.

	7.
	hamlet
	А. хутір;
	В. квартал;
	С. притока.

	8.
	route
	А. руїни;
	В. рутина;
	С. маршрут. 

	9.
	endemic
	А. притаманний; 
	В. ендемічний; 
	С. епідемічний.

	10.
	limp
	А. лімфатичний вузол;
	В. шкутильгати;
	С. лівий;
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III. Перекладіть речення українською мовою. 

1. He proposed that we should go fishing in the evening.

2. We insist that the problem be dealt with by the Security Council in its full composition.

3. It is not surprising; therefore, that Rome should begin to take a greater interest in the affairs of Greece.

4. The load finally became unbearable. The people refused to pay taxes and asked that all debts be cancelled.

5. The title of the first story is taken from the name of the hero. It is the best known of the series, and has been published separately, as if it were the entire work.

6. Under whatever economic system a people may live, their language serves alike the activity of consolidating and defending that economic system, and also of changing it and replacing it by another.

7. Burns' poetry is really more universal than this distinction would imply.

8. There are three other passages where a similar cure might well be applied.

9. A main theme in Chartist history was the attempt to create a sense of class unity which would bind together these three groups.

10. Lest it should be thought that we are making an unwarranted postulate, we may cite examples in languages other than English.

11. It would be a mistake to think that they are unaware of the fact.

12. Feeling less, Hamlet would have less inclination to act; thinking less, he would have more power to act.

13. If they had not been barbarians, they would not have destroyed Roman civilization.

14. If the scheme had been fully carried out, there would have been more than a hundred tales, but as a matter of fact, Chaucer has only given us twenty four tales.

15. So closely are the book and the writer bound together that unless the biography be fully written no real account of the growth of the book can be given.

16. We are obliged to state that no one can understand the word «cheese» unless he has an acquaintance with the meaning assigned to this word in the lexical code of English.

17. It seems that the earliest inhabitants of the island were a race called «cave men». Their very existence is questioned. If they were a real people, the only remaining traces of them are pit dwellings and shell mounds, and they must have been in the most primitive stages of culture.

18. If you look throughout the world, you shall find all men full of opinions, but knowledge only in a few.

19. Yet, if anything went wrong, the Francs at once suspected the Greek guides of treachery.

20. Unless he works hard and in earnest, he will be certainly plucked.

21. Any Negro threatening a Spaniard with any kind of weapon, even if no harm was inflicted, was to receive one hundred lashes. If the slave repeated the act, the hand bearing the weapon was nailed.

22. It would leave a false impression if nothing were to be said in this chapter about baroque sculpture and painting in Catholic Europe.

23. Provided there be only one accented syllable, there may be more syllables in any foot.

24. Tancred  declared that unless the Emperor's great tent was given to him filled to the brim with gold, as well as an amount equal to all the gold given to the other princes, he would swear nothing.
25. To define those forces and to indicate the directions in which they operate would require an exhaustive comparison between Oriental and Occidental states of mind, religious and social structures, that would be out of place in this book.
26. He set out on his journey, well knowing that the law allowed no pardon for a second offence of this kind, and whatever he might plead in his defense he would not be released.
27. Chinese word order demands that the defining word precede the defined, and as the former conveys the more specific meaning, this principle may lie behind the rule of stress on the former part of the compounds.
28. I wish it were possible to invent a method of embalming persons in such a manner, that they may be recalled to life at any period.
29. In the 17th century few English writers would have quarreled with a materialist view of life, though their view of materialism would not have been the same as that of Marx and Engels.
30. There were no voluminous writers. It was not the custom to publish the poems of individual authors separately. Had it been so, very thin volumes would have been the result.
31. The movement would have remained ineffective had it not found an army in the recently developed class of industrial workmen.
32. If you could come back to life two hundred years from now, you would find not only the world and its activities transformed, but also its languages. Among them would be an English language that you would be able to recognize and understand in part, but many of whose words and expressions would be completely strange and mysterious to you until they were explained just as television would be strange to Shakespeare if he were to come back to life today.
33. Had intercourse with Europeans been once fairly established, it were a reasonable presumption that we should have found at least a glass bead, or an instrument of some sort indicative of the fact, especially when we bear in mind that it would be just in such places, where the savages collected around their fires to cook and eat, that such objects might be expected to be broken or lost.
34. Should you deliberately set about trying to «make» the language? I would hardly advise it. People who try too hard often set themselves apart from others and get laughed at. On the other hand, if you should happen to come out with something that other people seem to like, don't be too ashamed of it.
35. The preceding examples, especially the extensions that have had to be given to the «object», should be enough to convince the most hardened skeptic, even if there were no other idioms, that it is impossible to explain the structure of English on principles derived from other languages.

IV. Перекладіть текст українською мовою.

A historical outline
The idea that people have inherent rights has its roots in many cultures and ancient traditions. We can see from numerous examples of revered leaders and influential codes of practice that the values embodied in human rights are neither a 'Western invention' nor a twentieth-century invention.
Ancient History
The Code of Hammurabi in Babylonia (Iraq, c 2000 B.C.) was the first written legal code, established by the king of Babylon. It vowed to 'make justice reign in the kingdom, to destroy the wicked and violent, to prevent the strong from oppressing the weak, ... to enlighten the country and promote the good of the people'

A Pharaoh of Ancient Egypt (c 2000 BC) was quoted as giving instructions to subordinates that 'When a petitioner arrives from Upper or Lower Egypt, make sure that all is done according to the law, that custom is observed and the right of each man respected.'

The Charter of Cyrus (Iran, c 570 BC) was drawn up by the king of Persia for the people of his kingdom, and recognized rights to liberty, security, freedom of movement and some social and economic rights.

Переклад еліптичних конструкцій.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Що таке еліпсис? Дайте визначення еліптичної конструкції. 

2. Для текстів яких стилів є характерним вживання еліптичних конструкцій?

3. Яким чином передається експресивно-підсилювальне значення еліптичних конструкцій українською мовою?

4. Як перекладаються українською мовою еліптичні конструкції, які вводяться сполучниками whatever, however тощо? 

5. Чи належить до еліптичних конструкцій сполучення if  + Participle II? Якщо так, то як воно перекладається українською мовою?
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	play production
	А. постановка п’єси;
	В. складання діалогу;
	С. виготовлення продукції.

	2.
	draughtsman 
	А. той, що грає у шахи;
	В. шашка;
	С. шахматна фігура.

	3.
	scenery 
	А. пейзаж;
	В. явище;
	С. сцена.

	4.
	hitch-hiking 
	А. морська подорож;
	В. подорож автостопом;
	С. турне.

	5.
	to help oneself to smth. 
	А пригоститися;
	В. пригостити когось;
	С. допомогти собі.

	6.
	sacred 


	А. священний;
	В. безглуздий;
	С. сакраментальний.

	7.
	be in smb’s  pocket
	А. цілком залежати від когось;
	В. розуміти когось;
	С. сподіватись на когось. 

	8.
	talk to the wind 
	А. говорити серйозно;
	В. кидати слова на вітер;
	С. говорити з самим собою. 

	9.
	stuffed shirt 
	А. велика цяця
	В. нікому не потрібна людина;
	С. начальник відділу. 

	10.
	catnap
	А. підозри;
	В. короткий сон;
	С. знаряддя в чиїхось руках;


[image: image53.jpg]


III. Перекладіть речення українською мовою. 

1. Her conduct when there had been most unaccountable.
 2. It was a dreadful thing that he now proposed, a breach of the law which, if discovered, would bring them into the police court. 
3. I see very little point, if any, in such plays in terms of social significance.
 4. In preparing for trial the lawyer appointed to represent the accused who is without funds generally has few, if any, of the investigatory resources available for the prosecution or to an accused with means. 
5. She wore a fringed chamois skirt and knee-deep cowboy boots, which was a mistake, for you felt that her legs, if fully exposed, would have been the best part.
 6. Some plants, though, they blossom just the once, if at all, and nothing more happens to them. 
7. Her face revealed little of what, if anything, she felt. 
8. A clerk had been dispatched also, to look up Michael's record, if any.
 9. They had made a comfortable, if unexciting, adjustment to life. 
10. If subpoenaed, they said, they would state that they had known Lowes only a short time. 
11. But his pulse, though thin, was steady.
12.
Old Jolyon alluded to him, if at all, as "a hard, thick sort of man; not much refinement about him."
 13. A good talker, when allowed, she would converse for hours together. 
14. Emily, though pretty, had nothing, and he himself at that time was making a bare thousand a year.
IV. Перекладіть текст українською мовою.

Are some rights more important than others!
Social and economic rights have had a difficult time being accepted on an equal level with civil and political rights, for reasons which are both ideological and political. Although it seems evident to the ordinary citizen that such things as a minimum standard of living, housing, and reasonable conditions of employment are all essential to human dignity, politicians have not been so ready to acknowledge this. One reason is undoubtedly that ensuring basic social and economic rights for everyone worldwide would require a massive redistribution of resources. Politicians are well aware that that is not the type of policy that wins votes.
Accordingly, they offer a number of justifications for why the second generation rights are of a different order. The first claim often made is that social and economic rights are neither realistic or realisable, at least in the short term, and that we should move towards them only gradually. This is the approach that has been taken in the ICESCR: governments only need to show that they are taking measures towards meeting these aims at some point in the future. The claim, however, is certainly open to dispute and appears to be based more on political considerations than anything else. Many independent studies show that there are sufficient resources in the world, and sufficient expertise, to ensure that everyone's basic needs could be met if a concerted effort was made.
A second claim is that there is a fundamental theoretical difference between first and second generation rights: that the first type of rights require governments only to refrain from certain activities (these are so-called "negative" rights); while the second require positive intervention from governments (these are "positive" rights). The argument goes that it is not realistic to expect governments to take positive steps, at least in the short term, and that they are therefore not obliged to do so. Without any obligation on anyone's part, there can be no right in any meaningful sense of the word.
However, there are two basic misunderstandings in this line of reasoning.
Firstly, civil and political rights are by no means purely negative. In order, for example, for a government to guarantee freedom from torture, it is not enough just for government officials to refrain from torturing people! Genuine freedom in this area would require a complicated system of checks and controls to be put in place: policing systems, legal mechanisms, freedom of information and access to places of detention - and more besides. The same goes for securing the right to vote and for all other civil and political rights. In other words, these rights require positive action by the government in addition to refraining from negative action.
What positive action does a government need to authorise in order to ensure genuinely free and fair elections?
Secondly, social and economic rights, just like civil and political rights, also require that governments refrain from certain activities: for example, from giving large tax breaks to companies, or encouraging development in regions that already possess a relative advantage, or imposing trade tariffs which penalise developing countries - and so on.
In actual fact, the different types of rights are far more closely connected with each other than their labels suggest. Economic rights merge into political rights; civil rights are often undistinguishable from social rights. The labels can be useful in giving a broad picture but they can also be very misleading. Almost any right can fall into almost any category under different conditions.
Переклад емфатичних конструкцій.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Що таке емфаза?

2. Які засоби вираження емфази Ви знаєте?

3. Як перекладаються емфатичні конструкції з подвійним запереченням?

4. В чому полягає прийом парцеляції? Наведіть приклад та перекладіть його. 

5. Як перекладається емфатична конструкція з дієсловом у заперечній формі та сполучником until? Наведіть приклад такої конструкції та перекладіть його. 
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	armour 
	А. зброя;
	В. вбрання;
	С. аромат.

	2.
	servant 
	А. сервант;
	В. прислуга;
	С. той, хто хоче догодити.

	3.
	to stand in smb’s way 
	А. йти однією дорогою з кимось;
	В. заважати;
	С. бути в дорозі.

	4.
	overcome 
	А. перейти;
	В. подолати;
	С. переробити.

	5.
	anxiously
	А. роздратовано;
	В. з тривогою;
	С. з повагою.

	6.
	well-heeled
	А. багатий;
	В. на високих підборах;
	С. добре продуманий

	7.
	be in the wind 
	А. бути напідпитку 
	В. бути вітряним;
	С. бути закрученим. 

	8. 
	pickpocket 
	А. велика кишеня;
	В.  кишеньковий злодій;
	С. дірка в кишені. 

	9. 
	spinster 
	А.   стара діва;
	В. супружна пара
	С. дивак. 

	10.
	fishy
	А.  підозрілий;
	В. відвертий;
	С. скороминучий.
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III. Перекладіть речення українською мовою. 

1. Materialism does not deny the reality of mind. What materialism does deny is that a thing called «the mind» exists separate from the body.
2. Certainly a great deal of new English poetry does meet with indifference because it seems private and incomprehensible.

3. While we have no language Academy for English, we do have something that partly serves the purpose, and that something is the dictionary.

4. The one thing, though, which must be set to her credit, is that she did initiate. She followed no one, but introduced what was actually a new type of novel.

5. These old manuscripts are not so easy to read as our modern books, for the reason that there are no spaces between words. The later manuscripts however, do sometimes have spaces between the words just as we have.

6. He (Maugham) does, however, belong of right to that small and select company of contemporary writers whose best work, we may reasonably assume, will survive beyond their lifetime.

7. What possibilities and potentialities in politics, arts, sciences, vanished among the shell holes and barbed wire, we shall never know. But consequences of this war we do know, and we cannot ignore them.

8. It is perhaps necessary to remind the reader that there is a nucleus of fact hidden among all this fictitious embroidery. Kublai Khan did send a large fleet against Japan about the time stated, which met with a fate similar to that of Spanish Armade.

9. Of the countries of Western Europe, it is France that has the greatest number of human fossils.

10. It is no doubt to this quality that the great popularity of this collection is due.

11. It was only through treachery that the Turks had taken Antioch in 1085.

12. It was during the reign of the same Emperor that the Bulgars, who in later days played so important a part in Byzantine history, first established themselves in the Balkans.

13. Schools flourished in monasteries connected with York, Yarrow and Whitby, and it is to these that the literature about to be described owes its origin.

14. But, after all, it is not by means of any tricks or devices that, the remarkable effect of Milton's verse is produced: that surely is due to the genius of the author whose mind and soul were full of music and harmony.

15. All the extensions of human control over external nature have been due to improvement in tools. For it is mainly with the aid of tools that men can act upon and alter the material world around them.

16. In 1681 John Dryden wrote his four celebrated Satyres, which brought him into still greater prominence in society and at Court. It is largely on these that his fame as a poet now rests.

17. It was only with the beginning of that literary movement which we call Romanticism that men of letters, artists and scholars began to turn their attention seriously to the investigation of regional dialects.

18. However it is with Leonardo the painter and sculptor that this book is concerned, and though from his paintings one can guess at a massive intellect one could hardly deduce the empirical scientist and inventor.

19. It was to Lyme Regis, the delightful little seaport and bathing beach, where we made a brief stop on our way to Exeter that Charles II came after the battle of Worcester when he planned to escape from England.

20. Not infrequently the primary meaning (of a word) dies away and the derivative meaning remains.

21. To group these artists into schools is a little pedantic. .  Yet it is not unreasonable to group together the painters who worked chiefly in Florence.

22. The changes of sound here are not irregular.

23. Not dissimilar effects are found in painting.

24. It is not without significance, also, that this work was utilized as a basis for the libretto of a popular opera.

25. These scholars then carried the New Learning (The Renaissance) to all parts of Europe, and the learned men of England were by no means unrepresented among them.

26. These two volumes were savagely, but not unfairly, criticized.

27. None of the long poems are uninteresting, and very few are insignificant or unsuccessful.

28. Kitchener whose arrogance was not dissimilar to Curson's was not prepared to tolerate a situation in which his proposals were criticized from the military point of view by the military member of Council.

29. The scenes and characters themselves are depicted most graphically, often even dramatically, and humour is not wanting where it is suitable.

30. If in historical times people were relatively safe from the assaults of enemies and from robbery, they feared dangers of other kinds which threatened them and their houses. Belief in magic and witchcraft is primeval and was not lacking even in the classical age of Greece.

IV. Перекладіть текст українською мовою.

Legal cases
There are only two permanent courts which exist as supervisory bodies specifically for the implementation of human rights: the European Court of Human Rights and the Inter-American Court of Human Rights. However, a new international court is due to be established, once the Statute has been ratified by 60 countries. This court, the International Criminal Court (ICC), will exist to try individuals accused of crimes against humanity, genocide and war crimes. In this respect, it is different from, and complementary to, the European and Inter-American Courts, which consider complaints against states.
Reports and reviews
The majority of human rights instruments require states to submit reports. These are compiled by states themselves, following the directions of the supervisory body, and contain general information on how rights operate at national level. The reports are publicly examined and NGOs usually play an active role at this stage, developing shadow reports alongside the states' reports. The ICCPR, ICESCR, and the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women (CEDAW) are examples of instruments requiring the submission of reports.
Most of these enforcement mechanisms are there to remedy the violation of a particular human right. The European Convention for the Prevention of Torture and Inhuman or Degrading Treatment or Punishment (1987) is of a different kind. It is based on a system of visits by members of the European Committee for the Prevention of Torture and Inhuman or Degrading Treatment or Punishment (CPT) to places of detention - for example, prisons and places of youth detention, police stations, army barracks and psychiatric hospitals. Members of the CPT observe how detainees are treated and, if necessary, recommend improvements in order to comply with the right not to be tortured or to be inhumanly treated.
Модуль 2

 Переклад інфінітиву та конструкцій з ним.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Що таке інфінітив? Які форми він має? Які функції у реченні може виконувати інфінітив?

2. Як перекладається інфінітив у реченні в залежності від синтаксичної функції?

3. Чи може інфінітив перекладатися сурядним реченням? Якщо так, то в яких випадках?

4. Дайте визначення зворотам «Complex Object», «Complex Subject» та «For-to-infinitive». 

5. Які способи перекладу інфінітивних зворотів ви знаєте?
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	 to get excited over
	А. нервувати когось;;
	В. непокоїтися через щось;
	С.непокоїти когось..

	2.
	everyday wear
	А. на кожний день;
	В. кожного дня;
	С.носити кожного дня.

	3.
	to fall asleep 
	А. падати від сну;
	В. хотіти спати;
	С. засипати.

	4.
	to feel one’s pulse 
	А. вимірювати пульс;
	В. відчувати пульс;
	С.втратити пульс.

	5.
	to have another helping of smth. 
	А. допомогти комусь;
	В. вимагати допомогу;
	С.взяти додаткову порцію.

	6.
	lavish 
	А. багатий;
	В. лавровий;
	С. багатолюдний.

	7.
	unleash
	А. вивільняти;
	В. розкривати;
	С. розуміти. 

	8. 
	pellet
	А. Пеле;
	В. дріб;
	С. підкова.

	9.
	hedge-trimmer
	А. перукар;
	В. машина для стрижки кущів;
	С. живогін 

	10.
	intend
	А. мати намір 
	В. ігнорувати;
	С. розуміти. 
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III. Перекладіть речення українською мовою.
1. Historians suppose the name «London» to come from two Celtic words.
2. It was explained that, although several authorities had included the Melanesian languages in the Malay-Polynesian family, Leenhardt thought them to be a separate family.
3. Supposing this conjecture to be well-founded, these objects acquire a peculiar interest as representing in a certain degree the actual work of the inhabitants.
4. In short, an examination of the sources of the Modern English vocabulary shows beyond the possibility of contradiction the once prevalent notion that all modern European words were derived from roots equally old, and could be traced back to a single ancestral tongue, to be a mistake induced by a superficial uniformity presented by languages to their speakers.
5. «The Jumping Frog» by Mark Twain is said to have pleased its author best of all he wrote in that style.
6. The place of discovery was a hall which appears to have been the king's throne-room.
7. All the mental functions and activities which are said to be products of mind as distinct from matter, are products of matter.

8. If details remain in which we disagree, they hardly can affect the general picture of this art that our different works will be found to contain.

9. Human beings seem to have had the power of speech as far back as history can trace them; and animals, while they can make certain limited sounds and at times give them certain limited meanings, cannot be said to possess speech in the same sense that humans possess it.

10. When a book is greatly admired and often read, the language in which it is written is likely to be imitated to some extent by those who read it.

11. Practically, all of this material turns out under careful scrutiny to have not only value in itself, but some relevance to the subject in hand.

12. This reference to Greece must not however, be taken to mean the Greek civilization of historic times, which belonged to a much later period.

13. Very often, even many English-born speakers may be heard to say that they pronounce letters, not sounds.

14. Later, Armenian and Albanese, and a few ancient languages known to us only from scant written records, proved also to belong to the Indo-European family.

15. The date of the original composition of the play cannot be determined. But it is proved to have been acted at Dresden in 1626, and is commonly supposed to date back much further.

16. No modern writer would be likely to write the following.

17. The relative conciseness of Latin has been thought to be shown by the fact that there are fewer words in a Latin sentence than in a normal English translation of it.

18. In order to explain, or rather better to understand the sudden and glorious rise of Elizabethan literature,
19. The Chinese word for «mother», for instance, is «ma», even though Chinese is not supposed to have any connection with the languages of the West

20. Further investigations along the same lines are likely to produce not only interesting information about the development of Byzantine painting, but also about the history of the whole European theatre.

21. Edward refused to admit baronial claims which were not attested in writing or could not be shown to have operated since the coronation of Richard I in 1190.

22. The Guildhall at Exeter, said to be the oldest municipal building in the country, is well worth a visit.

23. These fragments proved to be parts of a few large tablets.

24. Articles of this description appear to occur in Germany, and a number of specimens derived from the Island of Rugen, and thought to belong to this class, were presented for inspection by Mr. R.

25. Books of more lasting interest demand fuller treatment, and the presence of bibliographies, tables and illustrations should be indicated on cards likely to be consulted by research workers.

26. The lake-dwellers of the stone age possessed a species of domestic dog of middle size, which they seem to have much valued, if the fact that it was not used as food, unless in cases of extreme need, warrants such a conclusion.

27. From 1580—1596 appeared the plays which may be said to represent the second stage of the Drama.

28. It is very probable that other deposits of the same nature will be found in the neighbouring territory close to the same ancient lake. This seems to be indicated by the remains of fossil animals recently discovered near Ambrona.

29. The French Revolution, which may be said to have begun with the Fall of the Bastille in 1789, was the outcome of centuries of oppression in France; and the ideas of reform were in the air long before its actual outbreak.

30. Japan had the drama, said in its very beginning to have been associated with its religion.


IV. Перекладіть текст українською мовою.

The English Magna Carta and Bill of Rights
In 1215, English nobles and members of the clergy rallied against King John I's abuse of power, and made the King agree to abide by the law by drawing up a Great Charter of liberties (Magna Carta). Although the King did not respect it, the Magna Carta became a widely cited document in defense of liberties. It enumerates a series of rights, such as the right of all free citizens to own and inherit property and to be free from excessive taxes. It establishes principles of due process and equality before the law. Following King James II's abuse of the law, his subjects overthrew him in 1688. In 1689, Parliament passed a bill declaring that it would no longer tolerate royal interference in its affairs. This bill, known as the Bill of Rights, forbade the monarch to suspend the law without Parliament's consent, specified free elections for members of Parliament and declared that freedom of speech in Parliament was not to be questioned, in the courts or elsewhere.
The birth of natural rights
During the seventeenth and eighteenth centuries in Europe, a number of philosophers proposed the concept of "natural rights". These were rights that belonged to a person because he or she was a human being, rather than because, for example, a citizen of a particular country or a member of a particular religion or ethnic group. The idea that these natural rights should entitle people to certain legal rights became more widely accepted and began to be reflected in the constitutions of some countries.
Переклад дієприкметника, 
дієприслівника та конструкцій з ним.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Що таке дієприкметник, дієприслівник? Які синтаксичні функції у реченні вони можуть виконувати? Яким чином ці функції передаються українською мовою?

2. Чи може дієприслівник виконувати функцію прийменника? Якщо так, наведіть приклад та прокоментуйте спосіб відтворення такого дієприслівника українською мовою. 

3. Яку функцію у реченні виконує об‘єктний дієприкметниковий зворот (The Objective Participial Construction) та як він перекладається українською мовою?

4. Як перекладається незалежний дієприкметниковий зворот (Absolute Participial Construction), який стоїть а) у першій частині складного речення? б) в другій частині складного речення? 

5. Як передається українською мовою суб‘єктний дієприкметниковий зворот (The Subjective Participial Construction)?
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	properties
	А. характеристика;
	В. реквізит;
	С. речі акторів.

	2.
	to wear scent 
	А. носити парфуми;
	В. вживати парфуми;
	С. вживати косметику.

	3.
	eager 
	А. який дуже бажає;
	В. радісний;
	С. збуджений.

	4.
	prompt
	А. допомога;
	В. запис;
	С. підказка.

	5.
	post-graduate
	А. аспірант;
	В. випускник вищого навчального закладу;
	С. студент старших курсів.

	6.
	abhor  
	А. бути байдужим;
	В. обожнювати;
	С. ненавидіти.

	7.
	abattoir 
	А. бойня;
	В. бігти риссю;
	С. гніздо.

	8.
	checkered 
	А. перевірений;
	В. готівкою;
	С. в клітинку.

	9.
	label
	А. комір;
	В. дзеркало;
	С. етикетка.

	10.
	elongated
	А. витриманий;
	В. видовжений; 
	С. виражений. 
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III. Перекладіть речення українською мовою.

1. Many of the new compounds have come to Chinese by way of Japanese, the Japanese having set themselves earlier than the Chinese to assimilate the teachings of European science.

2. All the city (Madras) to the north of the old fort contains the native quarters, and the business offices of the white men, but the latter live to the south of the fort, their houses standing in large gardens.

3. The origin of several of the names in «Hamlet» having been explained in this section, we may as well note here some of the others.

4. The monkey is regarded by the natives with superstitious reverence, the power of walking erect and talking being ascribed to it, and is esteemed a clever physician.

5. By the sixteenth and seventeenth centuries fur had become Russia's most important single item in foreign and domestic commerce, Russian furs being prominent in the markets of both Europe and China.

6. Of the three instances cited, only the last possesses a verbal suffix which is regularly found in other words.

7. The language processes apply not only to English, but to all languages. In all of them you will find words dying out, and words being born, words being created and old words being put together to form new words, words being taken from other languages and words changing their use and meanings.

8. Formal excavations began in 1961. From work already completed we have established that the ancient capital was correctly described in the «Outline of Historical Geography».

9. The following figures, partly covering the territory investigated, illustrate the extent of losses caused by the fire.

10. The new poetry differed from the old in other respects than in the technical form of its verse. There was also a change in the subjects treated, and in the manner of treating them.

11. The conclusion appears reasonable that Italian as spoken and written by the multitude of correct, nondialectal speakers and writers, is a compromise language, continuing the traditions of various dialects.

12. The man addressed by us turned out to be a teacher.

13. All the questions answered by him concerned his work.

14. The meeting attended by us was held in a big hall.

15. The group joined by them consisted of 12 people.

16. The book referred to here was published last year.

17. The man allowed to enter the first was very old and weak.

18. At last we saw the picture so much heard about.

19. The system followed in indicating the source whence a passage has been taken will, I think, be found sufficiently exact.

20. The ruling elite (in old Japan), amounting with its families to about one sixteenth of the population, was a hereditary class of fighters, forbidden to pursue any other vocation.

21. The museum, beautiful and well cared for, has one of the best collections of Islamic manuscripts in the world.

22. The long Civil Wars, followed by the reorganization of the Roman Empire under Augustus and Tiberius, gave the distant Island (Britain) a hundred years of respite.

23. It must be stressed that within this period the changes referred to were not peculiar to one section of Romania, but appeared universally in all the future Romance countries.

24. Edward II was not much of a king. He was a weakling, influenced by vicious favourites, who practically controlled the government.

25. Many of these questions are fundamental to the problem of the collapse of ancient civilization, yet, having raised them, the author left them unanswered.

26.  If translated into European languages this historical work may prove helpful both to historians and ethnographers.

27. When asked why he had done so he smiled but did not say a word.

28. When sent to the North he took part in the exploration of the tundra.

29. If taken separately the sentence may be rendered in quite a different sense.

30. If sent two copies of this book could you give me one?

31. When reading books we often come across different expressions denoting one and the same notion.

32. This photograph would be missed at once if taken from her.

33. If asked for this book can be found easily.

34. When asked to give an account of your search, do not forget to say a few words about your latest find.

35. The conclusion would be hazardous unless supported by further evidence.
36. Не paints the North as he feels it, and I am sure the English Academy-goer would declare, when looking at his pictures, that no such scenes as those represented could be found under the sun.
37. When cleaned and dried, this canoe weighed sixty pounds, and could be transported with the greatest facility by a single individual.

38. In the 18th century when seeking for gold and silver many Europeans went to the newly discovered continent of America.

39. When unaccented all the English vowels tend to become the neutral sound.

40. The shells themselves, while showing traces of approaching disintegration, are still in a sound condition, excepting, however, those near the substratum.

41. Books are reserved for readers for two days and if not applied for are returned to the shelves on the morning of the third day.

42. In those days in Japan, the tea was so much a favourite pastime with the feudal lords that they could not do without it even while occupied with military affairs.

43. Pushkin's heroine, Tatiana, belonging as she did to a provincial family, had no English, though she quite certainly had had a French governess just before the curtain of the romance gently rose.

44. Even Herodotus and Plato, far removed as they are from us in point of time, are immeasurably nearer to Modern Englishmen in all their ideas, sentiments, and moral standards, than the Japanese of fifty years ago.

45. This work was published in 1884, and it must have made an instant appeal to Oscar Wilde. The strange character of the hero, founded as it was upon the living original of Count Robert de Montesquieu, must have seemed to the young Englishman the incarnation of his own ideas.

46. The Normans became the aristocracy in England of that time, and the Saxons the degraded and servile class, the former speaking a dialect of the French language, and the latter holding obstinately by their own expressive tongue.

47. According to this view pottery is an invention made early in man's history at some definite time and place and from that centre of origin all known cases of the use of pottery have been derived, it being unthinkable, according to this view, that such invention could ever have been made twice.

48. Many more of the most precious pictures having had to be moved from the East part of the Museum to the air-conditioned rooms on the West wing, it has been possible to bring up again into the rooms adjoining the dome a considerable number of Italian Renaissance pictures.

49. She is best in her short stories, for in the longer ones she is at times very unequal, there being surprising differences in the worth of both dialogue and character at different places in the same work.

50. The primary purposes for which language is employed being to think clearly and to make oneself understood, most changes made by the general will and collective intelligence are in the direction to secure these ends.

51. In the development of the Chinese language, there being nothing equivalent to the affixes with which other languages build abstract words, the want was supplied by compound phrases.

52. The Chinese language will undoubtedly be of inestimable importance in the study of comparative linguistics in the future, it being exceptional in very many respects.

53. Although it is sometimes said that speakers of two different English dialects cannot understand each other, it is doubtful whether such a statement is ever really true, given intelligence, patience and cooperation in both speaker and hearer.

54. The northern end of the great sand-dune, spoken of as lying between the cape and the town, has in its progress inland buried from view several hundred feet of deposit near its southeastern limits.

55. When writing about some strange South Sea culture, there is the persistent difficulty of translating strange native ideas into English.


   IV. Перекладіть текст українською мовою.

The French Declaration on the Rights of Man and the Citizen (1789)
In 1789, the French overthrew their monarchy and established the first French Republic. The Declaration came out of the revolution and was written by representatives of the clergy, nobility

generations from the scourge of war" and "to reaffirm faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human person and in the equal rights of men and women".
The Universal Declaration of Human Rights (UDHR) was drawn up by the Commission on Human Rights, one of the organs of the United Nations, and was adopted by the General Assembly on the 10 December 1948. Since then, a series of key instruments to safeguard its principles have also been drawn up and agreed by the international community. More information on some of these international treaties can be found below in this chapter, including information on the European Convention for Human Rights and Fundamental Freedoms.
Переклад герундія та конструкцій з ним.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Що таке герундій? Які синтаксичні функції у реченні він може виконувати?

2. Чи впливає прийменник перед герундієм у функції обставини на його переклад?

3. Як перекладається герундіальний комплекс?

4. Як перекладається пасивна та перфекта форма герундію? Наведіть приклади. 

5. Як перекладається герундій після вислову far from?
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	to write smth. down 
	А. виписати рецепт;
	В. записати щось;
	С. написати конспект.

	2.
	to read to oneself 
	А. читати для себе;
	В. читати про себе;
	С. читати вголос.

	3.
	matinee 
	А. денна вистава;
	В. вечірня вистава;
	С. нічна вистава.

	4.
	wear
	А. бути в одязі;
	В. виносити;
	С. носити одяг.

	5.
	to stand in smb.’s light 
	А.  заважати;
	В. стояти біля лампи;
	С. стояти та світити комусь.

	6.
	audacity
	А. зухвалість;
	В. досконалість;
	С. взаєморозуміння.

	7.
	knot
	А. вузол;
	В. стукати;
	С. кишеня.

	8.
	sample
	А. зразок 
	В. зустрічатися 
	С. видужувати 

	9.
	slush fund
	А. гроші на доброчинність 
	В. гроші для підкупу 
	С. заморожені активи 

	10.
	plummet
	А. різко знижуватись
	В. багатий
	С. заохочення 
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III. Перекладіть речення українською мовою
1. They started working two days ago.

2. His coming so late seemed strange to everybody.

3. Do you mind closing the door?

4. Do you mind my closing the door?

5. He gave up smoking last year.

6. Even those who by 1905 had recognized Shaw as the outstanding British dramatist of his generation continued for many years to question the likelihood of his taking a permanent place in literature.

7. The question of the transition period is not principally a question of the adoption of a new material — bone instead of stone, but of the population going over to a new trade.

8. There are many new terms, some of which are in everybody's mouth, and are used by the man in the street without any suspicion crossing his mind of their learned origin.

9. The «Importance of Being Earnest» (1895) is brilliant, but the same fault lies here again in the character- drawing. Any speech in the play might almost be directly transferred from one character to another without the change being noticed.

10. The most important cause of a language splitting into dialects is not purely physical, but want of communication for whatever reason.

11. The high quality of style has proved sufficient to give this work a high rank amongst the Japanese classics, and has insured its being handed down to our day as a most esteemed model for the composition in the native Japanese style.

12. Without language there is no understanding among people, and without understanding there is no chance of their being able to work together.

13. Conditions of the time (end of the 18th century) led to the need for quicker communication between the towns, and this naturally led also to the literature being spread more quickly than would have been possible before.

14. This is the main contradiction of capitalism which impedes productive development, and even leads to productive powers being used to destroy nations in warfare, instead of for lightening the labour and increasing the material prosperity of mankind.

15. In view of this practice being frequent among primitive people of the present (end of the 19th century), the above mentioned «Package of bones» from the Grotte de Covillon gains immensely in interest.

16. The distinguished German linguist H. Shuchardt, has in recent years strongly insisted that similarities between different languages need not always depend on the languages being related to one another as French is related to Italian, but in some cases may be due to some element common to mankind; in other words, some phenomena, instead of being historically related may be primordially related.

17. In some cases I contented myself with giving the bare references without printing the sentences in full.

18. Scientific discoveries affected intellectual life by overthrowing many of the old ideas respecting the world and nature.

19. The historian, according to the critics, sinned against the past by giving it an order and a symmetry which it did not possess. Instead of reliving history, he recreated it.
20. In estimating these poems we should make ourselves aware of the literary situation wherein they were written.

21. The investigation aims at establishing historical results regarding settlement and economic and social life.

22.  I am told that he has never wanted to learn Chinese as a language, that he does not speak it and has little interest in hearing it spoken.

23. At the beginning of the period, the poets follow the teaching of Dryden in attending more to the method of expressing their ideal than to the ideas themselves.

24. The exhibition of any genuine passion or of any imagination would have seemed to the cultured gallants of that age a sign of vulgarity. The only quality worth possessing was considered to be «the plain good sense».

25. The novelist can similarly tell a story without laying claim to having witnessed or participated in what he narrates.

26. As will be clear by now, true alphabetic writing consists in having a sign for each sound (technically each phoneme) of the language rather than one for each word or one for each syllable.

27. Man alone has succeeded in impressing his stamp on nature, not only by shifting the plant and animal world from one place to another, but also by so altering the aspect and climate of his dwelling place, and even the plants and animals themselves, that the consequences of his activity can disappear only with the general extinction of the terrestrial globe.

28. For the modern linguist the achievement of his ultimate objective would consist in being able to answer all questions that could be asked about language as a general concept, or about any particular concept.

29. Exeter, the ancient capital of Devonshire, is a lovely city, proud of being the only English town that has been lived in continuously since the time of the Romans.

30. Still, enough evidence is at hand to support a surmise that the South American Indian languages are of a structure similar to that of the North American ones, and that there is a possibility of some day proving all of them to be related.

31. Northern Chinese having lost all its final stops and converted -m everywhere into -n, obscures this phenomenon to a great extent.

32. Prince Regent married his cousin, Caroline of Brunswick, simply because it offered a prospect of his debts being paid.

39. Dunstan had a reputation of being the greatest manager of state affairs of all who lived before the Norman Conquest.

40. If a word refers to some person or thing without giving a name to the person or thing referred to, the word is a pronoun.

IV. Перекладіть текст українською мовою.

Human rights around the world
Several regions of the world have established their own systems for protecting human rights, which exist alongside that of the UN. To date, there are regional institutions in Europe, the Americas, Africa and the Arab states, but not yet in the Asia-Pacific region. However, most countries in this part of the world have also ratified the major UN treaties and conventions -thereby signifying their agreement with the general principles, and expressing themselves subject to international human rights law.
The African Charter on Human and Peoples' Rights came into force in October 1985 and has been ratified by more than 40 states. The Charter is interesting for a number of differences in emphasis between the treaties that have been adopted in other parts of the world:
· Unlike the European or American Conventions, the African Charter covers social economic and cultural rights as well as civil and political rights.

· The African Charter goes beyond individual rights, and also provides for collective rights of peoples.

· The Charter also recognizes that individuals have duties as well as rights, and even lists specific duties that the individual has towards his or her family, society, the State and the international community.

Why do you think that duties are listed in a charter on human rights? Do you think they should be listed in all human rights documents?
In the Arab world, there currently exists a regional Commission on Human Rights, with only limited powers. However, they have also approved an Arab Charter on Human Rights that will establish a regional system. This document, like the African Charter, includes social-economic rights as well as civil-political rights, and also a list of 'Collective Rights of the Arab People'.
There have been calls for such a system to be set up in the Asian-Pacific region, but no formal agreements have yet been adopted. A meeting of NGOs in the region in 1993 resulted in the Bangkok NGO Declaration on Human Rights, which stated:
"We can learn from different cultures from a pluralistic perspective. ... Universal human rights are rooted in many cultures. We affirm the basis of universality of human rights which afford protection to all of humanity. ... While advocating cultural pluralism, those cultural practices which derogate from universally accepted human rights, including women's rights, must not be tolerated. As human rights are of universal concern and are universal in value, the advocacy of human rights cannot be considered to be an encroachment upon national sovereignty".
Семестр VI
Модуль 1

Переклад каузативних конструкцій.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Наведіть приклад каузативних дієслів. 

2. Чи існують в українській мові адекватні граматичні засоби для передачі каузативності?
3. Дайте визначення каузативної конструкції.
4. Наведіть класифікацію каузативних конструкцій.
5. Що є першим елементом чотиричленної каузативної конструкції? Як вона перекладається? Наведіть приклад.
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	Look ahead! 
	А. передбачати;
	В. дивитися вперед;
	С. бути обережним.

	2.
	itch 
	А. напухати;
	В. чухатися;
	С. кашляти.

	3.
	to get dim 
	А. ставати сильним;
	В. ставати суворим;
	С. ставати слабким.

	4.
	dome 
	А. будівля;
	В. купол;
	С. дім.

	5.
	statesman 
	А. шахова фігура;
	В. важлива персона;
	С. державний діяч.

	6.
	blizzard 
	А. хуртовина;
	В. блискучий;
	С. сипати.

	7. 
	under a cloud
	А. в немилості;
	В. на сьомому небі від щастя;
	С. ллє як з відра. 

	8. 
	off-the-cut
	А. експромтом; 
	В. вчасно;
	С. заздалегідь. 

	9. 
	eat crow
	А. хизуватися;
	В. прийти з повинною головою;  
	С. обманювати. 

	10.
	skunk
	А. обіграти з сухим рахунком;
	В. пробиратися крадькома;
	С. чинити опір. 
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III. Перекладіть речення українською мовою. 

1. Liza is a good typist but this time she has been hurried into making mistakes.
2. The owner of the restaurant bowed us in when we arrived.
3. Don't rush me into doing things that are contrary to my convictions.
4. If the enemy completely surrounds the town, it will not be long before they starve the townspeople into surrender.
5. "We, journalists," he said, "were brainwashed into believing that the Russians were not to be trusted."
6. We said grace, drank a toast to the hostess and the host, and ate ourselves into a proper insensibility.
7.  She laughed the tension out of her voice and touched his hand.
8. The townspeople know that O'Brien has once bought his way out of the electric chair, so they have every reason to question the jury's objectivity this time.
9. If the police can't force the criminals out of their hiding place by any other means, they can always starve them out.
10. Frankly speaking, Mrs. Ackroyd was a dipsomaniac. She succeeded in drinking herself into her grave four years after her marriage.
11. The accused say they were tortured into making confessions.
12. Lady Ch. knew the origin of Sir Robert's wealth and tried to blackmail him into giving away a state secret.
13. In a famous fable the Fox flattered the Crow into singing a nice little song.
14. Jane looked worried. "Father is a poor driver. Try to reason him out of driving home on such a sleety road," she said. 

15. His behaviour is driving me into a nervous breakdown.

16. If you don't force him to act he will never stir a finger. 

17. Factories burn electric lights and have their machinery running day and night. 
18. We must get more students to take part in the conference.
19. The mere thought now caused a damp perspiration to form on his hands and face.
20. The gangsters tried to force these editors to their side by offering them a share of the gambling and illicit profits.
21. By getting Britain to enter the European Common Market, Washington hopes to tie us even more closely to its apron strings.
22. Interviewing this writer I found a man eager to speak out on many more issues than the fearful H-bomb menace that first angered him into activity.
23. It is a lot easier to talk one man into giving a thousand dollars than it is to talk a thousand men into giving от dollar. As a result, the legislator takes the line of least resistance.
24. The average Congressman sees only a relatively few of these bills, so do not let him fool you into thinking that he considers them all, as some imply in order to make you think they are overworked.
25. The arguments being used by the warmongers to terrorize the American people into believing that war is just around the corner would be ridiculous if they were not so tragic.
26. The Americans forced France and Britain into rejecting a conference concerning this issue and insisted that any conference must discuss "other causes of international tension."
27. The Labor Government have conditioned the public into believing that it has changed its collective mind.
28. They are aiming to get the Bill amended into uselessness.
29. This puts the other members in a stronger position than the Five. They cannot be bluffed and bullied into making serious concessions.
30. Earlier this year the Danish Government canvassed the idea of a separate Nordic approach to the Six — a proposal, however, that did not win favor with Sweden and Norway, and may have been intended primarily to prod Britain into making an early move.
31. There is danger in the very act that we are becoming accustomed to the idea of the A-bomb. We have lived with it for so long that we may be lulled into a feeling that there is no harm in living with it forever.
32. The Prime Minister refused to be drawn yesterday into saying what he would do if his attempt to renegotiate the Nassau agreement were to fail.
33. The candidate has been forced to engage in state primary fights to garner delegations and he may be pressured into taking clear positions on disarmament, peaceful coexistence, civil rights and labor laws.
IV. Перекладіть текст українською мовою.

The European Court of Human Rights
The European Court in Strasbourg is famous for a number of reasons, but perhaps above all, because it gave life and meaning to the text of the ECHR. One of its main advantages is the system of compulsory jurisdiction, which means that as soon as a state ratifies or accedes to the ECHR, it automatically puts itself under the jurisdiction of the European Court. A human rights case can thus be brought against the state party from the moment of ratification.
Another reason for its success is the force of the Court's judgment. States have to comply with the final judgment. Their compliance is supervised by the Committee of Ministers of the Council of Europe.
In every case brought before the European Court, the procedure also includes the possibility of having a friendly settlement based on mediation between the parties.
The Court has also been able to develop over time. When it was initially set up in 1959, it was only a part-time court working together with the European Commission of Human Rights. With the increase of cases, a full-time court became necessary and one was set up in November 1998. This increase in the number of cases is clear evidence of the Court's success. People know that the Court is there and able to step in when they feel their fundamental rights are being infringed.
At a rough estimate, there are two thousand million children in the world today, 79 million in the European Union, and 25 million in the countries that are candidates to join the EU.
In 1989, the United Nations adopted the Convention on the Rights of the Child (CRC), which has been ratified by all the countries except the United States of America and Somalia. This convention is a landmark in the history of the rights of the children since it is the first compulsory international instrument adopted in this field.
Переклад конструкцій з порівняльними формами.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Як передається українською мовою конструкція the … , the ... ?

2. Як перекладаються українською мовою звороти зі сполучником rather than? 

3. Перекладіть українською мовою вислів a little too much.
4. Чи можливо у англійській мові вживання прислівника very після слова how при наявності прикметника? Якщо так, то наведіть приклад та зазначте, як така конструкція перекладається українською мовою.  

5. Наведіть приклад форми, що виражає рівність та нерівність. Як перекладаються такі словосполучення? 
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	to eat out 

	А. виїдати;
	В. з’їсти все;
	С. ходити до ресторану.

	2.
	starter 
	А. перша страва;
	В. перша людина;
	С. чемпіон.

	3.
	freshman 
	А. першокурсник;
	В. другокурсник;
	С. студент іншого закладу.

	4.
	to have a bite of food
	А. вкусити щось;
	В.  дуже зголодніти;
	С. перекусити щось.

	5.
	to be short of breath 
	А. затримувати дихання;
	В. вдихати повітря;
	С. задихатися.

	6.
	blip  
	А. ангіна;
	В. астероїд;
	С. аномалія.

	7.
	cool cat
	А. веселий кіт;
	В. справжній чоловік;
	С. кіт, що змерз.

	8.
	in mint condition
	А. у відмінному стані;
	В. у стані непорозуміння;
	С. у кепському стані. 

	9.
	dresses to kill
	А. одягнений без смаку;
	В. негарно одягнений;
	С. одягнений, як лялечка

	10.
	tumbled leather
	А. м’ята шкіра;
	В. штучна шкіра;
	С. необроблена шкіра. 
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III. Перекладіть речення українською мовою. Знайдіть еквівалент виділеним словам.

1. The findings of the mission include: the desirability of the countries concerned to meet and discuss early how best to initiate further action. 
2. In general they went to dine at one of the better restaurants in Montparnasse. 
3. But that which 1 liked best is that section of which the artery is the Boulevard du Montparnasse. 
4. She congratulated me, somewhat ironically perhaps, on my acquaintance with the more disreputable parts of Paris.
5. Peter crossed to the telephone beside the nearer bed. 
6. Among the more important decisions was the resolution on solidarity with that country. 
7.  My friend Wyman Holt is a professor of English literature in one of the smaller universities of the Middle West. 
8.  Fortunately, just when things were blackest, the war broke out. 
9.  "That's it," he said, "you young people, you all stick together; you all think you know best!"
10.  She's quite the best dancer I know. 
11.  Christine realised suddenly how very tired she was. 
12. Think of something not quite so expensive. 
13. "Are you staying here?" he asked. "Only for a very few days." 
14.  Hans and Peter are quite the noisiest boys that I know. 
15.  But they had come on a very different errand. 
16.  Al lived then at Gorney's Hotel, which was not quite the worst hotel in Gibbsville. 
17. I've talked with her quite a few times.
18. You've spoken a little too much tonight.
19. Isn't it rich to hear her? How very original she is!
20. I want you to give his reports your very best attention.
21. It's a bit too much. 
22. Isn't the telephone working? How very trying. 
23. She is a darling, he thought, and so very dense. 
24. We're Matthew's very oldest friends.
25. She was interested to see how very disagreeable and ill-dressed many of the women visitors seemed.
26. But he had been a little too quick at this point.
27. "How very kind," she murmured.
28. In the end she found herself obliged to give quite a little lecture.
IV. Перекладіть текст українською мовою.

Why is the Convention on the Rights of the Child so important!
The convention has brought a lot of changes in the field of the protection of the rights of children.
1. It is the most widely ratified human rights instrument in the world.

2. The convention promotes the "3p's". Firstly, it promotes the participation - according to their age condition and maturity - of children in matters that affect their destiny, such as judicial processes or processes of adoption, with regard to their families and to society as a whole. It also states rights for their protection against all forms of abuses, violence and practices that can violate their rights. Finally, similar to any other convention, it provides for rights which are meant as safeguards against potential violations.

3. It considers the children as subject of law instead of object of law. Traditionally, the vast majority of adults have been educated to perceive children as objects that have to obey adults unconditionally - teachers, priests, parents, doctors, etc. Instead, the convention promotes the idea of children as people with rights that have to be respected by adults, society and all the institutions that deal with children's affairs. Children are entitled to be respected and treated with dignity simply because they are human, whatever their age.

4. The best interests of the child should guide all decisions taken -judicial, administrative, etc. - involving a child. It is a hard concept to define and there is a lot of controversy about its exact meaning. In practice, it implies that if, for example, a judge has to decide who will have the custody of a child, they have to examine several aspects of the child' life and the adults concerned. In all cases, the best interests of the child are more important than the best interests of the adults concerned.
5. The content of the CRC refers to a wide range of fields - administrative, judicial, educational, legal, etc., where the rights of children have to be respected. For example, a child that has not been properly registered at birth does not exist in the eyes of the law. Thus they do not exist for the school authorities that refuse to accept them as a student and, as a result, they cannot attend school. This is a common problem affecting thousands of children in many countries. The refusal of the school authorities to accept the child as a student because they "do not exist administratively and legally" clearly violates the child's right to education.
The convention has had a practical impact in many countries, which have been obliged, by ratifying the CRC, to amend and/or reform part of their existing legislation.
Засоби відображення заперечення під час перекладу.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Як перекладається українською мовою сполучення займенника no та іменника? 

2. Як передається українською мовою сполучення not until?

3. Чи може бути два заперечення у англійському реченні? Якщо так, то як це передається українською мовою? Наведіть приклад та перекладіть його. 

4. Як перекладається прислівник never  у якості категоричного заперечення?

5. Яке значення може мати словосполучення типу not unhappily та як вона перекладається українською мовою?
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	out-patients 
	А. амбулаторні хворі;
	В. стаціонарні хворі;
	С. закордонні хворі

	2.
	to strike a match 
	А. виграти матч;
	В. програти матч;
	С. запалити сірника.

	3.
	Your nose runs. 
	А. У тебе застуда.
	В. Ти не відчуваєш запахів.
	С. у тебе нежить.

	4.
	to turn up 
	А. перевертати;
	В.  обертати; 
	С. з’явитися.

	5.
	record  
	А. платівка;
	В. кассета;
	С. магнітофон.

	6.
	gale 
	А. шторм;
	В. чайка;
	С. вітерець.

	7.
	beads 

	А. бісер;
	В. борода;
	С. бульбашки.

	8.
	ignominy 
	А. безкультур‘я;  
	В. безчестя; 
	С. безробіття.

	9.
	the heat is on
	А. гарячка почалася;
	В. опалення потрібно вимкнути;
	С. гаряча поверхня. 

	10.
	lead somebody up the garden path 
	А. розповідати лише правду;
	В. вішати локшину на вуха;
	С. мовчати до останнього;
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III. Перекладіть речення українською мовою. 

1. The total number of German words in English is not inconsiderable.
2. To find a poet who is also a literary critic is not unusual nowadays.

3. Not infrequently the primary meaning (of a word) dies away and the derivative meaning remains.

4. To group these artists into schools is a little pedantic. .  Yet it is not unreasonable to group together the painters who worked chiefly in Florence.

5. The changes of sound here are not irregular.

6. Not dissimilar effects are found in painting.

7. It is not without significance, also, that this work was utilized as a basis for the libretto of a popular opera.

8. These scholars then carried the New Learning (The Renaissance) to all parts of Europe, and the learned men of England were by no means unrepresented among them.

9. These two volumes were savagely, but not unfairly, criticized.

10. one of the long poems are uninteresting, and very few are insignificant or unsuccessful.

11. Kitchener  whose arrogance was not dissimilar to Curson's  was not prepared to tolerate a situation in which his proposals were criticized from the military point of view by the military member of Council.

12. The scenes and characters themselves are depicted most graphically, often even dramatically, and humour is not wanting where it is suitable.

13. If in historical times people were relatively safe from the assaults of enemies and from robbery, they feared dangers of other kinds which threatened them and their houses. Belief in magic and witchcraft is primeval and was not lacking even in the classical age of Greece.

IV. Перекладіть текст українською мовою.

Do you think children should always obey adults unconditionally for their own good? The state of children: facts and figures
Even if the convention is a giant step in favour of the cause of children, the facts prove that the rights of children are being violated in most regions of the world.
Children in Europe...
· There is a striking increase in the number of women and children being trafficked. Estimates suggest that up to 120000 women and children being trafficked into Western Europe from central and eastern European countries each year.
· In Bulgaria, there are reports that prostitution has become a principal source of income for a substantial number of 14- to 18-year-old girls and that very often they may be part of an organized network. What is also worrying is the growth in the numbers of young male prostitutes.

· In Estonia, prostitution involving very young girls has been noted in the wider context of a growing foreign market for sex tourism. In Latvia, very young girls have also been identified as prostitutes (as young as between 8 and 10 years old).

· In the UK, research indicates that there are many thousands of street children, primarily, though not exclusively, in the major cities and towns. The population of street children is split evenly between males and females. It is estimated that approximately 40000 children run away from home every year.

· In France, the phenomenon of street children began to constitute a significant problem in the 1980s. Some authorities consider that there might be as many as 10000 street children, although others estimate that the number is much lower.

· In general, there is a growing population of young people living homeless on the streets in eastern and central Europe. In Bucharest alone, there are an estimated 1500 children and young people living out on the streets

· In Poland and Hungary over a third of children under the age of fifteen live in poverty. A recent study in Poland (UNDR 1999) found that 60% of children suffer from some form of malnutrition with 10% permanently malnourished. In the Russian Federation, the prevalence of stunted growth among children under two years old increased from 9.4% in 1992 to 15.2% in 1994.

Модуль 2

Переклад складнопідрядних речень.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Які типи складнопідрядних речень Ви знаєте?

2. Наведіть приклад підрядного підметкового та предикативного речення та прокоментуйте способи їх перекладу. 

3. Підрядні речення якого типу можуть вводитися за допомогою сполучника whether? Яким чином передаються подібні речення українською мовою?

4. Як перекладаються українською мовою підрядні підметкові речення, які починаються з what?  Наведіть приклад.

5. Підрядні речення якого типу можуть приєднуватися за допомогою безсполучникового зв’язку?  
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	shout for one’s team 
	А. кричати на стадіоні;       
	В. вболівати за команду;
	С. підтримувати разом.

	2.
	by the light of  
	А. зі світлом;
	В. при світлі;
	С. без світла.

	3.
	to have nothing to do with 
	А. не мати що робити;
	В. не зробити щось з кимось;
	С. не бути пов’язаним з.

	4.
	to earn one’s living  
	А. заробляти на життя;
	В. кормити себе;
	С. робити на когось іншого.

	5.
	single ticket  
	А. один квиток;
	В. квиток туди й назад;
	С. квиток в один кінець.

	6.
	flood of customers 
	А. наплив клієнтів;
	В. повінь;
	С. клієнт завжди правий. 

	7.
	loafer
	А. качан капусти;
	В.  бродяга;
	С. ханжа

	8.
	babe in the woods 
	А. простак;
	В. дитина, яка заблукала;
	С. обманщик. 

	9.
	bright as a button
	А. нічого не розуміє;
	В. блищить, мов ґудзик;
	С. має голову на плечах

	10.
	keep something under one’s hat
	А. тримати щось у секреті; 
	В. відкладати на чорний день;
	С. пам’ятати про щось. 
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III. Перекладіть речення українською мовою. Знайдіть еквівалент виділеним словам.

1. That ancient Egyptian history can be written with even its present approach of accuracy is one of the wonders of scholarship.

2. That this development was a comparatively late one in Cantonese dialect is shown by several facts.

3. How this occurred can be seen from the following example.

4. But what seems to us today to be a hackneyed truth was by no means trivial and commonplace four centuries ago.

5. What interests primitive man is not nature in itself but nature so far as 2 it intervenes in human life and forms a necessary and obvious basis for it.

6. That this environment should and does affect man in a great variety of ways seems so obvious as hardly to admit of discussion.

7. What Marx and Engels considered to be true of historical changes they also considered to be true of aesthetic creation.

8. That the Inca had made important advances in literary form is suggested by a few surviving fragments.

9. There is a great deal of difference between languages in respect to the word classes that are used to express certain ideas, for so often what is a noun in Greek must be rendered as a verb in other languages, and what is a pronoun in Greek, or Hebrew frequently must become a noun in another language.

10. That there are communities in Europe whose language places them quite apart is, of course, everyday knowledge. As I have said, the Basques are such a people, the Hungarians and Finns are others.

11. What is significant in this philosophy, and what made it wield a great influence in some oriental countries, is its view of history.

12. The essence of a compound word is that it shall symbolize a single thing or idea. Whether it is spelt as one Word, or hyphened, or spelt as two words, makes no difference.

13. My book was what is often referred to as an autobiographical novel.

14. What seemed most strange in the Battle of Plassey was that the Navab's immense army should have been defeated by so small a force, and that the victory of the English side should have been so decisive.

15. What I mean here is that every one of these factors is liable to mislead.

16. For the last two hundred years Yedo has been to Japan for literature what London is to the United Kingdom or Paris to Europe.

17. These distinctive features of labour explain why labour necessarily gives rise to speech and thought and cannot develop without the aid of speech and thought.

18. Those who have studied the way of life and the language of wild tribes have often pointed out to what an incredible degree these are split up. This holds6 especially of the hotter countries.
19. Aristotle took over much that had been expressed by Plato and indeed is so dependent upon his teacher that some historians still dispute how far he departed from his doctrines.

20. The syllables contain consonants and vowels bearing certain qualitative and quantitative relations to one another; and also differ in that some are accented, and some are not, the accents themselves being of various degrees of strength.

21. The semantic difficulties of our topic are troublesome, and no ready relief seems possible beyond constant vigilant attention to how terms are used in their contexts, especially to their polar oppositions.

22. In the Middle Ages Rhetoric corresponded roughly to what we understand by the study of Latin literature.

23. We discovered in a cave turtle-shell ornaments that confirmed what we had been told about them.

24. From what you have read in this book, you have become acquainted with the state in which the Saxons were living, when the Normans arrived.

25. It is perhaps idle now to speculate on who or what this man was: though such speculations have always teased people's imagination.

26. The story of who the modern English originally were can be conveniently divided into three parts.

27. It is evident from a couple of references in «Beowulf» that our forebears knew the story of how the giants had attacked the gods and how they had been repaid for their temerity by being overwhelmed in a universal flood.

28. We cannot tell whether the Emperor Michael knew of the Pope's intention and whether he would have welcomed it.

29. Where the related languages do not agree, some or all of them must have made some change.

30. Where scholars diverge seriously in the views it is usually unsafe to follow any one interpretation.

31. Where there are not enough letters for an adequate representation of phoneme facts, the language has recourse to other devices.

32. Where it is known that a number of languages have all descended from a common ancestor, it is of course much preferable to group them according to the families they form.


  
IV. Перекладіть текст українською мовою
A good theory...
In practice, it is not of course reasonable to expect everyone in society to contribute to the rule-making process and nor would everyone want to, so many countries use a system whereby citizens appoint representatives to make decisions on their behalf: representative rather than ' direct democracy. Every citizen, in theory, has an equal possibility to select the person they think will best represent their interests. In this way, the principle of equality is observed.
This was not always the case: at the birth of democracy, in Ancient Greece, women and slaves were not allowed to vote and neither, of course, were children. Today, in most countries of the world, women do have the vote but the struggle was won only relatively recently.
There are other sections of society, which commonly include immigrants, prisoners, children, who are not entitled to vote, even though they are obliged to obey the laws of the land.
Перекладацький аналіз простих і складних речень.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Які стильові та жанрові особливості текстів вам відомі?

2. Які граматичні засоби відтворення структури речень у тексті існують?

3. Що таке транспозиція?

4. Чи бувають заміни синтаксично складних одиниць синтаксично й змістово простішими? Наведіть приклади.

5. Як ви розумієте «часткові трансформації на рівні мікроструктури речення»?
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	return ticket 
	А. повернути білет;
	В. квиток туди й назад;
	С. квиток в один кінець.

	2.
	to be familiar to smb. 
	А. бути знайомим комусь;
	В. бути знайомим з кимось;
	С. бути фамільярним з кимось.

	3.
	to prevent from 
	А. заважати;
	В. В. попереджати;
	С передбачати..

	4.
	footwear  
	А. білизна;
	В. взуття;
	С. взувати.

	5.
	worried  
	А. занепокоєний;
	В. радісний;
	С. збуджений.

	6.
	shoot a breeze
	А. кидати гроші на вітер;
	В. теревенити; 
	С. бити байдики. 

	7. 
	buckle down 
	А.  енергійно братися до справи;
	В. пряжки внизу;
	С. застібати пряжки. 

	8.
	fishwife
	А. стерва;
	В. хитра жінка;
	С. стильно одягнена жінка. 

	9.
	poppy red
	А. темно-червоний;
	В. кораловий;
	С. рожевий.

	10.
	nightcap
	А. чарочка спиртного на ніч;
	В. нічний капелюшок;
	С. нічна розмова. 
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III. Перекладіть речення українською мовою. Знайдіть еквівалент виділеним словам.

1. In older times the energy of falling water was utilized by means of water wheels.
2. To accelerate the process, the experimenter raised the temperature as evaporation is known to take place more rapidly at a higher temperature.
3. The fact cannot be challenged that the Kuomin-tang government overthrown by the people's revolution ceased to be the government of China and degenerated into a clique in the employ of a foreign power.

4. At the beginning of the century scientists succeeded in breaking the tiny nucleus of an atom by attacking it with even tinier particles propelled at enormous speeds.
5. The size of atoms varies, depending upon the number of electrons revolving around the nucleus.
6. Anything that destroys the hydrogen ion by combining with or destroying its positive charge is said to neutralize the acid.
7. We find the condenser to be, on the whole, two conductors separated by a dielectric medium or an insulating material.
8. The unit of heat is called a calorie, the word calorie coming from the latin word calor which means heat.
9. The most active metals combine directly with hydrogen when heated in its presence.
10. A steam turbine is known to operate by means of heat which it derives from steam and which it con​verts into mechanical work.
11. An elastic body is one that tends to return to its original shape when the deforming force is removed.
12. In the processes taking place in a nuclear react​or leading to the release of atomic energy, it is only the atomic nuclei which are involved while the electrons may be neglected.

13. A farad being too large a unit for practical use, a microfarad is generally employed for measuring capacity.

14. It should be kept in mind that molecules, atoms, and electrons are all so small that the most powerful microscope in the world is insufficient to reveal them.
15. Some of the oxides do not appear to react with water at all.
16. The atoms which form the molecules are, of course, smaller than the molecules, the electrons of which the atoms are composed being still smaller.
17. Measurements made on rocks containing radioactive elements can be interpreted to provide rough values of the age of the earth.
18. When there is no difference of potential applied across the electrodes, the ions produced are subjected only to ordinary thermal agitations and recombine during the various excursions thus instigated.
IV. Перекладіть текст українською мовою.

Free and fair elections - a means to an end

Elections are a method of exerting control over the lawmakers, and they exert that control, in theory at least, through invoking a desire, or need, for politicians to take their electorate into account in everything they do. Such a method clearly requires the elections to be free and fair but it also requires something that is perhaps more fundamental: that politicians believe that they will be held to account by the electorate if they fail to represent their interests. No politician has any need to represent interests that are different from his or her own unless he or she fears the punishment of the electorate. The system depends on that belief to operate effectively; and it therefore depends, ultimately, on the electorate applying that sanction from time to time or at least appearing to be ready to do so.

Thus "elections" may be quite easily introduced into a political system without necessarily having the effect of making that system genuinely democratic. Structural elections only contribute to a democratic system where the electorate uses them to call its representatives to account. High voter apathy in most democratic countries at the beginning of the twenty-first century threatens the effectiveness of this system of control.
It also calls into question the legitimacy of so-called democratically elected governments, which are, in some cases, actually elected by a minority of the total electorate.
Співвідношення структури речення в оригіналі та в перекладі. Зміна структури речення. Зміна порядку слів. Членування та об’єднання речень.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. В чому полягає суть членування висловлювання? 

2. Дайте визначення поняттю «об’єднання речення».

3. Назвіть види членування. Що таке зовнішнє членування?

4. Коли перекладач має застосовувати прийом членування?

5. Які труднощі виникають при членуванні та об‘єднанні речень?
6. Скільки прийомів контекстуальних замін існує? Назвіть їх.
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	to make oneself at home  
	А. розташуватися вдома;
	В. почуватися як удома;
	С. зробити собі дім.

	2.
	to hold a meeting  
	А. тримати зустріч;
	В. проводити збори;
	С. зустрічатися.

	3.
	to motion to smb  
	А. показувати щось жестом;
	В. надавати пораду комусь;
	С. звертати увагу на щось.

	4.
	challenge 
	А. покликання;
	В. виклик;
	С. вибір.

	5.
	Let’s agree to differ. 
	А. Давай погодимося
	В. Давай не будемо  сваритися.
	С. Нехай кожний залишиться при своїй думці.

	6.
	drugstore cowboy
	А. вуличний донжуан;
	В. наркоман;
	С. ковбой аптеки. 

	7.
	to fan the breeze
	А. бити байдики;
	В. любити вітерець;
	С. кидати гроші на вітер.

	8. 
	plumbing
	А.  газ;
	В. водогінна система;
	С. опалення.

	9.
	as tough as old boots
	А. запеклий як чорт;
	В. жорстке взуття;
	С. гумові черевики. 

	10.
	cat’s-paw
	А. знаряддя в чиїхось руках;
	В. оказати медвежу послугу;
	С. ні риба, ні м’ясо. 
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III. Перекладіть речення українською мовою

1.Не promised to will Ed a castle in India. 
2. Her mother could shame her to tears with a reproachful glance. 
3. He rose awkwardly from the deep chair, the sciatica (ишиас) knifing as he did. 4. Ruth cupped the base of his head and edged him with her curved hand quietly back to sleep. 
5. That particular trouble had begun shortly after dark when an Aero Mexican captain, taxiing out for take-off, mistakenly passed to the right instead of left of a blue taxi light. 
6. Mel pocketed his change from the cashier. 
7. In intense pain, half-drowned, he surfaced. 
8. It had been a slow, tricky job because steps (ступеньки) were icing as fast as they were cleared. 
9. Money meant little to him, and he never much minded whether patients paid him or not. Since time was as unimportant as cash, he was just as willing to doctor them as not. 
10. We generally anchor for the night. 
11. He was evidently much taken with Erik, and the companionship of someone only a little older than himself had loosened his constraint so that he seemed to flower with a new adolescence. 
12. But why was he sailing these lonely seas on a pearling lugger with a scoundrel like Captain Nichols was mysterious. 
13. Somewhere in Keith's mind a door, which had been closed, inched open. 
14. "Never mind it, Elliott," I said, "it may rain on the night of the party. That'll bitch it." 
15. Isabel wirelessed him from the ship. 
16. But the director, crazed with enthusiasm, had insisted on detailing his plans. 
17. The vote climaxed some 50 years of efforts. 
18. Only a slight moistness at eyes and mouth, a slight pale plumpness of cheek, aged him a little. 
19. When he went on leave he hunted and, anxious to keep his weight down, he dieted carefully. 
20. I shouldered a bag and set out. 
21. More than 18,000 Arab houses were dynamited off the face of the earth. 
22. We have carefully documented them with facts and evidence and witness. 
23. It ages a worker fast. 
24. But I do feel as though I were skylarking along on a pair of stilts. 
25. Freddie detailed his own exciting triumphs in Queen Anne Street. 
26. Mine, the black and white mare, rose on her hind legs, whinnied, teetered like a tightrope artist, then blue-streaked down the path.
IV. Перекладіть текст українською мовою.

Democracy in the real world
There are as many different forms of democracy as there are democratic nations in the world. No two systems are exactly the same and no one system can be taken as a "model" of democracy. There are presidential and parliamentary democracies; democracies that are federal or confederal or unitary in nature; democracies that make constant use of referenda; ones that involve more consultation, or less, with outside organizations; democracies that use a proportional voting system, and ones that use a majoritarian system - or combinations of the two; and so on.
Each of these systems can lay some claim to being "democratic" in virtue of the fact that they are, nominally at least, based on the two principles above: equality of all citizens, and the right of every individual to some degree of personal autonomy. It is clearly not realistic to regard "autonomy" as meaning that every individual can do what he or she likes, but at the least the system, in allocating equal votes to all citizens, recognizes that each individual is capable of independent choice and is entitled to have that choice taken into account. After that, a great deal depends on the individual citizens.
Nevertheless, despite the claims of almost every nation in the world to be "democratic", there is no doubt that every democratic system currently in existence is quite capable of being more democratic than it is at present, something that each of them is arguably in need of.
Problems with democracy
There is fairly universal concern about the status of democracy at the beginning of the twenty-first century. Much of this is based on the low levels of citizen participation at elections, which appear to indicate a lack of interest and involvement on the part of citizens and which undermine the democratic process in some of the ways that have been discussed.
Although this is undoubtedly a problem, there are other studies which indicate that participation in different forms is actually on the increase - for example, pressure groups, civic initiatives, consultative organs, and so on. These forms of participation are just as essential to the effective functioning of democracy as voter turnout at elections, if not more so. Elections, after all, are a crude way of ensuring that people's interests are accurately represented, and four or five years, which is the normal gap between elections, is a long time to wait to hold the government to account. People have short memories!
There are two further problems that are more intricately connected to the notion of representative: democracy, and these concern minority interests. The first problem is that minority interests are often not represented through the electoral system: this may happen if their numbers are too few to reach the minimum level necessary for any representation, or it may more commonly happen because electoral systems often use a "winner-takes-all" system. The second problem is that even if their numbers are represented in the legislative body, they will have a minority of representatives and these may not therefore be able to summon up the necessary votes to defeat the majority representatives. For these reasons, democracy is often referred to as "rule of the majority".
Democracy itself cannot be relied upon to solve the second of these issues. It is perfectly conceivable - and has happened innumerable times - that the majority authorize decisions that are detrimental to the minority. That it is the "will of the people" is no justification for such decisions. The basic interests of minorities as well as majorities can only be safeguarded through adherence to human rights principles, reinforced by an effective legal mechanism -whatever the will of the majority may be.
Модуль 3

Стилістичні проблеми перекладу. Переклад лексичних стилістичних засобів. Переклад синтаксичних стилістичних засобів.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Які лексичні стилістичні засоби Ви знаєте? Наведіть приклади. 

2. Які синтаксичні стилістичні засоби Ви знаєте? Наведіть приклади. 

3. Наведіть приклад літоти та прокоментуйте засоби її передачі українською мовою.

4. Наведіть приклад гіперболи та прокоментуйте засоби її передачі українською мовою.

5. Які засоби перекладу метафори Ви знаєте?
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	to abandon hope 
	А. плекати надію;
	В. не покидати надію;
	С. покинути надію.

	2.
	I depend on you to do it. 
	А. Я хочу, щоб ти це зробив.
	В. Я розраховую на те, що ти це зробиш.
	С. Я залежу від тебе.

	3.
	stewed fruit   
	А. компот;
	В. тушені фрукти;
	С. варені фрукти.

	4.
	underdone  
	А. переварений;
	В. недоварений;
	С. недосушений.

	5.
	on the way 
	А. до речі;
	В. в якомусь сенсі;
	С. по дорозі.

	6. 
	audacity 
	А. зухвалість;
	В. невпевненість; 
	С. непорозуміння.

	7. 
	free of charge 
	А. безвідповідально; 
	В. безкоштовно; 
	С. безкорисливо.

	8. 
	crummy 
	А. поганої якості ;
	В. зухвалий; 
	С. якісний.

	9.
	riddance
	А. позбавлення;
	В. полегшення;
	С. розуміння. 

	10.
	sporadic 
	А. що відбувається дуже рідко;
	В.  що ніколи не повторюється;
	С. що виникає час від часу.


III. Перекладіть текст українською мовою.

The idea of sustainable development
 In 1989, the United Nations World Commission on Environment and Development (WCED), also called the Brundtland Report, promoted the principle of "sustainable development", which it defined as "development that meets the needs of the present without compromising the ability of future generations to meet their own needs". This was followed in 1992 by the Rio Declaration, which stated: "Human beings are at the centre of concerns for sustainable development. They are entitled to a healthy and productive life in harmony with nature".
The real and urgent problem is how to address the human rights issues of poverty, globalization and the right to development within a framework that does not destroy the environment that supports us.
One approach is through international agreements about specific issues. For example, at the 1997 United Nations Climate Change conference in Kyoto, industrialized countries made specific commitments to reduce their emissions of greenhouse gasses. There was much bargaining about exemptions for developing countries and many criticisms about both the ultimate effectiveness and fairness of the final agreement.


An alternative approach is to take a human rights approach, which would ensure that principles of justice and equality are central to all agreements. Some people argue that environmental questions are already sufficiently covered through existing human rights legislation, for example through rights to property, health and life. Others talk in different ways about new or "emerging" environmental rights.
One idea is that there should be an environmental human right added to the list of existing human rights. For example, the 1994 draft Declaration of Principles on Human Rights and the Environment declares: "All persons have the right to a secure, healthy and ecologically sound environment. This right and other human rights, including civil, cultural, economic, political and social rights, are universal, interdependent and indivisible".
Some people, especially ecologists, criticize such a demand for an environmental human right. They fear that if human life and health are the aims of environmental protection, then the environment will only be protected as a consequence of, and to the extent needed to protect, human well-being. Instead, they argue for a more holistic human rights approach. They say that people are part of the biosphere (the web of life on earth) and therefore their duty to humanity is inseparable from their duty to environmental protection. Within a broader framework, human rights claims should take into account intrinsic values and the needs of future generations as well as the competing interests of states and peoples.
Some people argue that other species should have "animal rights" in the same way that people have human rights.
In law, animals do not have rights as such. However, they are often protected by legislation. For example, there are laws in most European countries to safeguard the welfare and conditions of farm animals.
Ecological human rights
Ecological human rights can be seen as a response to the global environmental situation. They are a product of our time, in the same way that political and civil rights were a product of historical events in earlier times.
Another way forward being discussed by some people is the concept of ecological human rights. This approach attempts to reconcile the philosophy of human rights with ecological principles. Human rights (such as human dignity, liberty, property and development) need to respond to the fact that individuals operate not only in a political and social environment, but also in a natural environment. Just as each individual has to respect the intrinsic value of fellow human beings, the individual also has to respect the intrinsic value of other fellow beings (animal, plants and ecosystems).
One of the biggest challenges facing teachers and youth workers today is educating people to understand the dual concepts of respect for human dignity and for the intrinsic value of life and how to live accordingly. In other words, to "think globally and act locally" and to find new lifestyles which can be sustained into the future.
ДОДАТКОВІ МАТЕРІАЛИ

Text # 1

Lasting euro success requires bolder proposals

By Jean Pisani-Ferry and André Sapir

As the euro nears its 10th anniversary, the celebration season started this week with the publication of a report by the European Commission that combines hype, critical assessment and cautious recommendations. We share much of its assessment, but we think that its prescriptions should go further. Here is why.

The Commission is right to claim that the euro is a resounding success: the transition to the new currency was astonishingly smooth and, for all the talks about break-up, the reality is one of a steady increase in membership of the eurozone. Citizens have admittedly been disgruntled by price rises in energy, food and some services, but these have clearly more to do with global conditions and the lack of competition in sheltered sectors than with the introduction of the new currency.

The Commission is also right to admit that the euro has fallen short of some initial expectations. It points out that potential European economic growth remains too low and that incentives for growth-enhancing reforms have been too weak. It implicitly recognises that the initial obsession with fiscal rectitude, although understandable given the poor budgetary record of several member countries, has deflected policymakers’ attention from the need to correct big macroeconomic divergences. Spain and Ireland, where unsustainable property booms have recently come to an abrupt end, are strong reminders that it may not be enough to put one’s own fiscal house in order to achieve stability.

The Commission also acknowledges (though in an oblique way) that enlarging the euro area to include new European Union members is a significant challenge. Finally, it bluntly admits that, in spite of having created the world’s second most important currency, the euro area still lacks a clear international strategy. These are frank and useful assessments; the Commission should be praised for making them.

However, the recommendations do not measure up to the challenges identified. To start with, they do not touch upon the monetary strategy of the European Central Bank. Institutional constraints are real. But, although there is much to commend in the performance of the ECB, any serious discussion of the euro area record should include monetary policy.

The Commission rightly calls for a more focused co-ordination and surveillance of national policies but is not candid enough on what has worked and what has not in the current system. Ten years into the euro it is time to be lucid: detailed procedures that aim at fine-tuning national policies cannot and do not work. Governments are accountable to their citizens. They find it useful to share information, benchmark their performances and consult each other on priorities, but they will not abide by detailed guidelines drafted in Brussels. As we and our colleagues pointed out in a recent report, Coming of Age (Bruegel, 2008), the euro area needs fewer routine procedures and more ability to act in times of real crises or to prevent them. The role of the euro area system is to create the right incentives and to allow individual governments to pursue their own goals within that framework, while providing the means for joint action when the stability or the functioning of the common good – monetary union – is in danger. The wisdom of this philosophy – with less frequent attempts to co-ordinate and a greater emphasis on watching the big picture – will only grow stronger as the euro area enlarges further and becomes even more diverse.

The Commission is embarrassed on enlargement. This is unfortunate because the overly legalistic approach to joining the euro area that has prevailed until now risks creating a lasting divide inside the EU.

A country that is catching up – with fast growth in output and prices – may, for a while, need to retain a flexible exchange rate regime, which provides a better way to control inflation than joining a monetary union where the interest rate is set in relation to the situation of a large group of mature countries with slow growth and low inflation. But when the country that is catching up decides that it wants to join the euro, its ability to do so should be assessed on the basis of criteria that take into account its specificity. At the moment the EU acts incoherently: it insists that new member countries have a duty to join, but that their readiness should be assessed on the basis of criteria designed for mature economies at a time when the euro did not exist. The Commission goes some way towards recognising the challenge but fails to draw the consequences. 

Finally, the Commission is too shy on the external dimension. The fragmented representation does not allow the euro area to play its full global role. This contributes to making the US and emerging countries unhappy about Europe’s continuing over-representation in institutions, such as the International Monetary Fund, and complicates global governance, which the EU proclaims it wants to strengthen. Yet procrastination prevails because no euro area country is in a hurry to relinquish its international standing. The euro area now needs a roadmap. If there is one player that should dare to propose it, it is the Commission. 

Jean Pisani-Ferry and André Sapir are respectively director and senior fellow with Bruegel, the European think-tank

Text # 2

Rising costs hit laptop makers

By Kathrin Hille in Taipei

Retail prices for laptop computers are set to rise as contract manufacturers move to raise prices for the first time in the face of soaring raw material and assembly costs.

Quanta, Compal and Wistron, the world’s three largest notebook contract manufacturers by output, are in talks with their customers – branded computer vendors such as Hewlett-Packard, Dell and Acer – on how to share the burden of rocketing prices for key materials. Labour costs in China, where the manufacturers have their main production bases, are also rising.

“We will be raising prices for the first time,” said Ray Chen, chief executive of Compal, which expects to account for 25 per cent of the global market this year.

“In the past, we [the contract manufacturers] were always forced to absorb upward price pressures. But 95 per cent of the industry is controlled by Taiwanese manufacturers, and the prices for key materials such as copper and plastic resin and the cost of labour in China have been rising so much that it doesn’t make sense for us to continue lowering prices.”

Analysts said higher costs would probably be passed on to consumers very soon.

Quanta, Compal, Wistron and their smaller peers design and assemble most notebook computers, which the leading PC companies sell under their own brands. 

Over the past decade, the Taiwanese contract manufacturers have seen their profits squeezed following consolidation among the branded vendors.

The Taiwanese manufacturers have called for price rises following past surges in cost, but never managed to get their customers to agree.

Now, however, several of the branded PC companies have agreed to share part of the burden, recognising that the entire supply chain is clamouring for price rises, according to executives at the notebook manufacturers.

“This time, the industry can make a case because makers of components such as batteries, panels or memory chips, which in some cases the branded vendors source directly themselves, are sending the same message,” said Chris Wei, an analyst at the Institute for Information Industry, in Taipei.

The main pressures are from soaring prices of cobalt and nickel, used in rechargeable batteries, as well as new labour laws and tax rules in China which have driven manufacturing costs up.


Text # 3

Toyota struggles as quarterly profits fall

By Jonathan Soble in Tokyo 

Toyota is bracing for its first earnings decline in eight years owing to weak demand for cars and trucks in the US, higher raw materials costs and surge in the value of the yen.

In a bleaker-than-expected forecast for the fiscal year to next March, the Japanese automaker said on Thursday it expected net profit to fall by 27 per cent to Y1,600bn. That would follow a cheerless final quarter to its last fiscal year, during which Toyota said earnings fell by 28 per cent.

Global carmakers are grappling with soft US sales as soaring fuel prices and a slowing economy push drivers to choose smaller, more energy-efficient models or put off buying altogether. Toyota sold 4.4 per cent fewer vehicles in the US in the three months to March compared with the same period a year earlier.

The company expects North American sales to fall by a further 6 per cent this fiscal year to 2.77m units, a rare decline in a market in which it overtook Ford last year to become the second-best selling make behind General Motors.

Like other automakers, Toyota has turned to emerging markets in search of new growth.

It expects sales in two regions dominated by poorer countries – Asia excluding Japan and “other”, a category that includes South America and the oil-rich Middle East – to increase 9 per cent this year to 2.7m units, just shy of its expected North American total.

In spite of its late-year slowdown, Toyota’s net profit for the full 12 months to March 31 climbed to a new record – Y1,718bn, up by 4.5 per cent – for the seventh consecutive year.

Toyota expects a stronger yen to act as the biggest drag on earnings this year by cutting the value of overseas sales in home currency terms. The yen was trading at around Y104 to the dollar yesterday compared with levels closer to Y120 a year ago.

Toyota expects the yen’s rise to reduce operating income by Y690bn compared with last year, although that estimate is based on an assumed average exchange rate of Y100 to the dollar, meaning the actual impact could be smaller if the rate remains above that level.


Text # 4

Tories put pressure over British Energy sale

By Jean Eaglesham and Rebecca Bream

The Conservatives stepped up the pressure on the government to issue a statement on the “surreptitious auction” of British Energy, by warning that the official silence on the nuclear generator’s sale ruled out cross-party consensus on energy security.

Although British Energy has asked companies to submit bids by the end of Friday, the company and the government are willing to consider bids that come in after the deadline.

The auction was triggered when the government signalled its willingness to sell its 35.2 per cent stake in the company.

John Hutton, business secretary, has rejected calls to set out his policy on the sale by emphasising that British Energy is a publicly listed company. Alan Duncan, the shadow business secretary, on Wednesday lambasted this “dismissive [and] rather cavalier” explanation for refusing to comment on a sale of crucial importance to the energy sector, where the government exercised an effective veto.

“Hiding behind commercial confidentiality is not a credible posture to adopt,” said Mr Duncan in a letter sent to Mr Hutton on Wednesday.

“Our energy security should be above party politics. That cannot be so while you remain so secretive about your intentions,” he added.

The Department for Business, Enterprise and Regulatory Reform, said British Energy’s status as a public company meant it would be “inappropriate to comment on or speculate on” its discussions with interested parties.


Text # 5

How to transform an academic

By Rebecca Knight 

Is it possible to convert an English literature PhD candidate into a marketing professor? What about an economics professor into one who teaches corporate finance? According to John Fernandes, president of the Association to Advance Collegiate Schools of Business, the answer is Yes.

Concerned about the looming shortage of management professors at business schools in the US, the AACSB, the accreditation group, has developed an innovative programme that provides academics in various disciplines with the skills necessary to teach business education.

The “bridge programme”, to launch at five business school campuses in the coming months, is not as newfangled as it sounds, says Mr Fernandes. “The programmes target professors who already have their PhDs in related social science fields,” he says. “Remember: there was no business PhDs until the 1950s. The business professors of old wandered in from other disciplines.”

The production of business PhDs has declined while enrolments in undergraduate and masters level business programmes have increased. (see sidebar). A recent survey by the Graduate Management Admissions Council, which runs the GMAT entry test for business school, found that PhD programmes were the only business administration programmes that did not report many applications from prospective students this year. And business schools – like other institutions – will be hard-hit as the baby boomer generation retires.

The shortage presents a problem for business schools, particularly in maintaining accreditation, says Mr Fernandes. The AACSB requires 50 per cent of classes to be taught by academically qualified staff, with 40 per cent allowed for “professionally qualified”, non-PhD teachers and 10 per cent that may not qualify as either. “The practitioners do a great job in the classroom, teaching and bringing real world experience to students,” he says. “However, it’s the academic – the person whose life is management education – that develops curriculum changes and does the basic research that advances the discipline.”

Threat of faculty shortage

Business schools around the globe are facing a faculty shortage within the next decade, according to new statistics.

The Association to Advance Collegiate Schools of Business reports that the production of business PhDs has declined, while enrolment in undergraduate and masters business programmes has risen. In the 2006-07 academic year, for instance, the average number of new entrants to business doctoral programmes was 12, compared with 14 in 2002-03. Meanwhile, schools expect 11.4 per cent of their doctoral faculty to retire in the next five years, up from 10.8 per cent in 2002-03.

“The shortages have been brewing for [several] years and it’s gotten very competitive,” says Judy Olian (pictured above), dean of the UCLA Anderson School of Management in the US, who has researched this area. “We have a very large number of pending retirements of baby-boomer faculty members, exploding student enrolments, and a huge increase in the number of business schools around the world.”

There are other reasons for the worldwide shortage. For one, budget cuts at research universities have had a negative impact on the size of doctoral business programmes. “There are no traditional funding sources for management PhDs like there are in big science,” she says.

Second, business schools have not effectively marketed management PhDs as a credential that leads to a lucrative career. “There is a terminal degree in business in the form of the MBA which doesn’t necessarily encourage students to go on and get their PhD,” she says. “And there is a misconception that if you sign on for a business PhD you’ll be resigned to a life of poverty, when in fact it’s an attractive and viable profession.”

Professor Olian says the shortage is “a very significant issue”. “I think we need to recognise [the value of investing in business doctoral programmes] in the same way we recognise the need to invest in science and technology as a matter of American competitiveness,” she says. “It’s critical to invest . . . I view it as a national priority.”

Schools planning to launch bridge programmes include the University of Toledo’s College of Business Administration, Tulane University’s Freeman School of Business, Virginia Tech’s Pamplin, University of Florida’s Warrington College of Business and Grenoble Ecole de Management in France.

The schools have each designed a programme, ranging in length from two months to two years, involving a combination of seminars, workshops, internet-based course work and research projects. Tuition costs range from $14,000 to $40,000 (£7,000-£20,000), which will be paid for by either the participant, the participant’s sponsoring school, or government loans and grants.

Within the next five years, the AACSB hopes to have 200 graduates from the bridge programme. “I believe this will be a long-term staple for producing PhDs,” says Mr Fernandes.

He says the key to the programme’s success is that it gives prospective students both intellectual and financial incentives. The bridge programme enables students “to apply their base discipline”: “They can do the applied state rather than the theoretical state.”

Second, business school professors make a lot more money than faculty in other fields. 

“A math professor makes $70,000 a year, while an accounting professor makes $115,000 and will make much more than that over the course of his lifetime. There’s a big economic incentive. Some liberal arts disciplines are way overproducing PhD candidates. They can’t possibly be absorbed by academia,” he says. “A business degree has a lot of portability.”

However, Mr Fernandes admits the programme has got off to a slower start than he had envisaged. He recognises that perhaps the bump in salary might not inspire the average philosopher to embark on the programme.

“They have to see the intrinsic rewards,” he says. “We’re asking them to reconcentrate their area of core emphasis. They have to find it personally rewarding to take what they’ve learnt and . . . apply it and make improvements in business and teaching.” 

Frank Smith, director of management and professional development at Pamplin, who oversees the programme there, says the bleak job market for academics is a motivating factor.

“These are people who’ve invested time and money completing a doctorate, but then find it’s hard to secure jobs in their discipline because there’s an oversupply for the demand,” he says. “When they learn there are opportunities within a business school that can directly relate to their research interests, and provide a good career in academia, their eyes light up.”


Text # 6

Lessons from school of life 

By Peter Hahn (pictured below)

Graduate business schools are a remarkable success story and their expansion globally is unmatched.

But I must add the caveat that before returning to academia, when I sat on the employer’s side of the fence, I increasingly came to regard the top schools as executive search firms for new managers, rather than “real schools” serving their communities. Indeed, a banker analysing investments in business schools might be justified in reasoning that the success of business schools is more the result of increased global demand for the product (new managers) than of the quality of the product. 

No, I am not a rogue faculty member or pundit taking a cheap shot at business schools, but as I finish my PhD in finance and teach in the faculty of finance at Cass Business School, London, I think now may be the time to step back and think about what I am trying to accomplish as a new academic. 

Having worked both on Wall Street and in the City, I know that my first suggestion to anyone thinking about an MBA or executive education would be to ask prospective schools: “What percentage of your full-time faculty have experience in what they teach?”

Surely there could not be a better measure. And shouldn’t employers seeking new managers who can quickly make a contribution also be asking this question?

You would probably be scared to death if your surgeon told you she had learnt all her surgery from a book, or only read about your required surgery in a journal. 

Engineering professors will have run stress tests, but business schools? The point is not that you can be an excellent business school academic only by sweating the details on a deal that has hit a last-minute glitch, but that learning about such experiences should be as important in the business school process as understanding disciplined and thorough analysis: the mix of faculty experience should be critical to both students entering and employers hiring.

Yet in all the academic journals and academic career websites I have looked at, and the thousands of tenured or full academic job postings I have seen since returning to business school, I’ve never seen a posting that asks for substantial related experience – or any experience, for that matter. Yes, of course senior academic posts should seek candidates with teaching experience, but why is there no effort to seek business PhDs with related business experience? 

Intellectual curiosity

The simple answer is that prospective MBA students and employers do not ask many questions about the skills on offer. I interviewed top business school graduates for almost 20 years and when I asked candidates how they chose their MBA school, the answers were typically league table, senior colleagues had come from the school, salary scales, location and name recognition. Few, if any, knew about the academics beforehand. There was not even a passing thought about the quality of research or teaching, although those are my ambitions as I start my faculty career. A few business PhD students have intellectual curiosity, but they are now mostly trained to produce research (the money can be good) over thought and ideas.

But intellectual curiosity of MBAs themselves? Apparently not: they are investing in or perhaps registering at some of the most exclusive executive search firms. While I have the benefit of career perspective and know what would be of most value later on the job, most prospective students just do not want to make a mistake in their school selection. 

Am I disappointed? Slightly, but mostly I am challenged. Business provided me with painful lessons that the world is far from perfect and you must get the deal done as best you can by the deadline.

But there are almost always opportunities for making a difference. Working on financing a large investment for a big multinational some years ago, I noticed that changing the deal structure slightly would allow the assets to be tax-deductible in two countries rather than one, saving our client 10 per cent of the investment (an amount substantially more than the endowments of all the UK’s business schools combined). I recall that, after a moment of disbelief, eyes lit up around the room at the money at stake. In the lecture hall, when I recount my experience, mixed with the theory I researched while doing my PhD, I see students’ eyes light up in the same fashion. It is rewarding to see the sparks of understanding ignited and my guess is that they will remember these discussions for much longer than pure lecture or case material.

Relevance

It is a virtuous circle, as the more topical the discussion of my experience, the more the theory becomes real and students connect to it. For example, students see me commenting in the media on the UK’s troubled and now nationalised bank, Northern Rock, then ask questions, allowing me to relate the answers to what they have just learnt in capital markets and corporate governance.

But at many an academic conference I have been told rather bluntly by other academics that experience does not matter in academia. I have been told that if I want to succeed as an academic I need to focus on how many articles I publish, and in which journals. They also stress I should not bother with relevance – yet they also suggest success in publishing can lead to lucrative consulting.

Research may appear as discovery, but for an academic without the experience it is more about establishing subject credibility. I want to do more of it to enhance and better understand my experience and to be a better teacher.

In business, no matter how voluminous the research it can never replace experience. But the academic excellence of my colleagues has convinced me that decades of experience cannot provide a theoretical underpinning. The mix is everything and we cannot all do everything. Business schools should open their eyes and take notice. Change is also easier and less painful to implement when the going is good.

I think students, employers and communities need to demand more experienced faculty from their top business schools. Witnessing the current trauma in the City and on Wall Street, I feel as if I can almost touch where theory overtook economics (dare I say “experience”?). From mortgage lending and hedge fund strategies that were based on imperfect modelling, to tick-box corporate governance that provided little value to shareholders, experience has been undervalued.

My principal research interest is on corporate governance at banks, many of which seem to be desperately seeking more experienced boards of directors as they suffer downturns – perhaps a lesson to be learnt by business school faculties before it is too late.
Text # 7

	
	How much will Euro 2012 cost?
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The government cannot yet calculate exactly how much money private investors spent on organizing the Euro 2012 football championships

The initial plans on bringing Ukraine into proper form were devised in 2007 in the project State Targeted Program of Preparations and Hosting of the Final Leg of Euro 2012 in Ukraine, which was later approved by a resolution of the Cabinet of Ministers   After that, the government designated as the main tasks in preparations for the event not only the construction of stadiums and training bases, but also the complete modernization of the country’s infrastructure, which would include the construction of roads, airports, railway lines and urban transport connections. In essence, amenities that the average Ukrainian needs without any football championship, but which the government did not seem to have the time or will to deal with, were finally included into the government’s plans. Initially, two ways of financing these projects were considered. 
The first called for allocation of funds from the national budget to pay for organizing Euro 2012 and attracting bank loans. The second called for attracting private investments that would be backed by government guarantees. But this was deemed unrealistic due to the poor state of Ukraine’s transport, information and social infrastructures. And no investors would even think of investing in a country that does not meet the standards of quality of such infrastructural objects. 
As a result, a rather vague wording was proposed that the Cabinet will oversee the process of implementing and executing a program that will have clearly defined tasks, executors and sources of financing. Initially, the planned volumes of financing were as follows: allocations from the national budget would be UAH 12.7 bn, from local budgets – UAH 4.7 bn and extra-budgetary sources (i.e. private investments) – UAH 101.2 bn. Later, the entire Targeted Program of Preparations and cost estimates were repeatedly revised. In the newest version of financing of the country’s preparations for Euro 2012, the government’s proposal is much more impressive – UAH 68 bn in allocations from the national budget and UAH 7.2 bn from local budgets. 
Moreover, the planned financing from “other sources” was reduced to UAH 72.7 bn. However, while the real expenditures of the state for the period 2008-2010 are known and amount to UAH 18.3 bn (including local budgets), it is virtually impossible to calculate how much private investors actually contributed. In total, the Ukrainian government announced its plans of spending UAH 147.8 bn from all sources over the period 2008-2012. 
As it turns out, the government only fulfilled 25% its plan. Taking into account that less than a year remains to the hosting of Euro 2012, it is unlikely that the government will manage to allocate, attract or spend the UAH 56 bn it falls short of. As a result, the expenses of Ukraine’s government will not be the highest in the history of the championship. There is no doubt that the financial crisis in 2008-2009, which led to the devaluation of the hryvnia against the U.S. dollar, played its role in the increase in national budget expenditures.
In any case, one must admit that the government (both the previous and current) failed to attract private investors en masse for financing Ukraine’s ambitions of joining the European Union. Vice Premier and Minister for Infrastructure Borys Kolesnykov indirectly confirmed this at a recent press conference when in response to a question posed by a “k:” correspondent, saying: “Investors built one hundred percent of Ukrainian hotels, two stadiums and an airport in Kharkiv.” However, taking into account the fact that hoteliers did not hope to see a full return on their investments by the end of the championship, only Rinat Akhmetov, who opened a new stadium in Donetsk, and Oleksandr Yaroslavskiy, who built a terminal at the Kharkiv airport and was involved in financing of the reconstruction of the Metalist Stadium, can be regarded as the sole private investors in Euro 2012. 
As a result, the new government was forced to take up the initial scheme of financing of the championship through centralized control and settlement of all issues at the expense of the budget. As paradoxical as it may seem, the active financing of Euro 2012 by the government, as the authors of the first Targeted Program of Preparations for the championship predicted three and a half years ago, coincided with the rising discontent of voters with the authorities. To be totally fair, it is worth noting that there are other more logical reasons than Euro 2012 for the people’s discontent, namely the acute shortage of money for most products and services. 
Kolesnykov was evasive when asked how much money is needed in 2011-2012 to cover the cost of preparations for the championship. However, according to his assessment Kyiv alone could use another UAH 3-3.5 bn to bring it to decent and acceptable form as Ukraine’s capital and main host city. Accordingly, other cities have similarly huge appetites. Representatives of the Lviv City Council informed that they sent to the National Agency for Preparations for Euro 2012 proposals requesting UAH 3.2 bn, while representatives of the Donetsk Oblast State Administration reported that under the program financing in 2011-2012 from the local budget is planned at the level of UAH 237 mn, though the city budget actually requires around UAH 400 mn. On the one hand, such expenditures should be an occasion for rejoice. After all, the host cities are counting on budget allocations in preparation for Euro 2012 to cover the costs of repairing major roads and water mains, purchasing new urban transport vehicles, reconstruction of tram and trolleybus lines and other amenities. However, given the level of non-transparency in the allocation and distribution of budget funds, one can assume that not all the money will be spent for the benefit of the nation. 
On one of the national TV channels of Ukraine, lawmaker Andriy Senchenko recently assessed the level of kickbacks in infrastructural projects at 50%. In addition, project executors get a certain cut in monetary form and in-kind. This means one can assume that government officials and contractors stand to gain much more from the football championship than the average Ukrainian.   INFO Ticket sales record won’t help Ukraine Over the course of the campaign for the sale of tickets to Euro 2012 from March 1 to March 31, over 12 mn applications from football fans from all over the world were submitted to the official UEFA website. This figure is an absolute record in the entire history of European football championships and is 17% higher than the same figure registered during the Euro 2008 football championship in Austria and Switzerland. Taking into account that the average price of a ticket is around EUR 80, the sale of tickets to all applicants will rake in EUR 960 mn (around UAH 10 bn). However, in Ukraine the plan is to divvy up direct earnings from the championship exclusively between UEFA and the Football Federation of Ukraine, meaning the national budget will not see a red cent.   Text: Mykola Tumanov 
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Permanent address: http://eng.weekly.ua/pulse/finance 
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